الدرس الارل 


E TTS 
هنادي جاسم وزمیلي مروان شياو خه.‎ 


نضال - يا أختي هنادي» هل تعرفين لماذا نسمي اللغة الصينية لغة هان؟ 
هنادي - عفوا لا أعرف. 


نضال - كما تعرفين أن الصين دولة مترامية الأطراف ولها 56 قومية ولكن أغلبية سكانها من 
قومية هان. لذا تعتبر لغة قومية هان اللغة الرسمية للصين. أما النطق الصيني النموذجي فهو قائم 
على أساس لهجة شمالي الصين والألفاظ البكينية. 


هنادي - إذن تعلمين اللغة الصينية بالألفاظ البكينية؟ 


نضال - نعم» واذا وجدت أي سوال أو أية مشكلة أثناء الدراسة إسألني. 


هنادي - شکرا! 
نضال - اليوم نبد الدرس الأول. 
di y1‏ 


kè 
4 الدرس الأول ( دي يي که ) ا ر‎ 


huan ying ,‏ 
مرحبا ( هوان ينغ ) لر ل: 


نضال - أولا نقرأً لكم أنا وزميلي مروان كلمات جديدة للدرس الأول. 


ا > 


الى اللقاء (تساى جيان) طللل: 


"5" الأول هو صفة للدرس» في اللغة الصينية تتقدم الصفة على الإسم» لذلك الدرس الأول 
نقول بالغة 1١‏ ينية N‏ 


"۳" ( أنت أو أنت ) ضمير المخاطب أو المخاطبة نقول باللغة الصينية اني" لا يوجد إختلاف 
بينهما في الحديث مهما كان الضمير فاعلا أم مفعولا به في الجملة. "4×" بمعنى السلام 
عليكم وهو يستعمل في جميع الأوقات. 


نضال - فيما ا نتدرب بما درسناه من الكلمات الجديدة: 


n1 
e 


n1 hao 
E 


huan ying ni 
aS o 


نضال - مستمعينا الأعزاء» حان الوقت لننتهي من برنامجنا 'تعلم اللغة الصينية" وأتمنى لكم يوما 


الجميع 2 تساي جیان! 


E shPing 
e £ 0د‎ ( 


الدرس الثانى ( الجزء الأول ) 
نضال ”€ السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة 
الصينية". معنا في هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 
نضال € اليوم نبدأً الدرس الثاني. 


Kk 


SS 
2. 0 


Wn hu 
eA 8 N“ 1 5 
التحية والسلام ؛; خت:‎ 


نضال ”© أولا نقرأً لكم أنا وزميلي مروان كلمات جديدة للدرس الثاني. 


u |‏ 
الثانى (دي آر) ¶ عل 


ma 

هل (ما) ا 
س 

آنا (وو) خز, 
h’§n‏ 

جدا (هن) ؛ٍ 
ys‏ 


الملاحظات 


- لفظ ' أ " بمعنى هل و هو حرف مساعد للاستفهام فى اللغة الصينية و يوضع دائما فى آخر 
الجملة الاخبارية » فتتحول الجملة الى جملة استفهامية مثلا 'ؤمتيجه؛أ" جملة اخبارية معناها 
صحتك جيدة . و اذا اضفنا الى آخرها لفظ "أ' تصبح الجملة استفهامية 'ؤمقتيجه؛أ£؟ " اى كيف 
I‏ 


€ لفظ "د " بمعنی نحو و اذا اردنا ان نقول : سلم على فلان» نضع قبل المسلم عليه لفظ "د" 
مثلا "ؤم ربثخت؛أ"' اى سلم على عقيلتك. 


- 'ذآؤة؛أ" بمعنى كل عام و انتم بخير. و هو يستعمل عادة فى رأس السنة الجديدة وعيد الربيع 
التقليدى الصينى. 


نضال © وأخيرا نقرأً لكم أنا وزميلي مروان النص للدرس الثاني: 


xiîng n< f+ fn wn hfo. 
SS O E 


نضال ”€ الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الثاني في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
ا 


kè x10 
yy 


نضال - السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية"'. 
معنا في هذه الحلقة اللأنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - أولا نراجع الكلمات الجديدة للدرس الثاني. 
الثانى (دي أر) e‏ 


التحية و السلام (ون هو) ); لأ 


ma 

هل (ما) 1, 
WO‏ 

آنا (وو) 3; 
hën‏ 

جدا (هن) 1 
yë‏ 


é 


fû rén 
:× ۸ عقيلة (فو رن)‎ 
سلم علي (ون هاو) ۴ز لا‎ 


کل عام و نتم بخیر (سن نيان هاو) ر E‏ ال 


تمارین : 


- ترجموا الحوارين الاتيين الى اللغة العربية: 


hi. nû di n1 gong ZUO mûng ma 
OO DS : ys 
WO hën mûng ni n 
8 9 ا‎ 9 ME? 
hai kë 1 


xiang n n hao 


1 fû rén Wê ۱ 
E O CT TS 


( جرس التلفون ) 


(آلوه» مروان؟) ?£]; 3 Ik,‏ 


;K TT E 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبدأً الدرس الثالث في الأسبوع 


القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما سعيدا 


NEA 


الجميع ا تساي جیان ! 


shûng 


۵ 
ik ( ED 


الدرس التثالث ( الجزء الأول ) 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الاآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - اليوم نبدأً الدرس الثالث. 


xiang shi 1‏ 
التعارف ا اط 


نضال - أولا نقرأً لكم أنا وزميلي مروان كلمات جديدة للدرس الثالث. 


di sûn 
الثالت (دى سان) سر و‎ 


xiang shi 


تعارف (سیانغ شى) ا 71, 


اسم العائلة الكريم (قوى سينغ) ار ل: 


wûng ping 


11 gang 


لی قانغ (اسم رجل) !ال۴ 


1 mén 
: نحن (وه من) [ر;‎ 


الملاحظات: 
ك يتکون اسم 1 بذ س جزئین "E"‏ 2 


"4#" يعنى اسم العائلة وهو يأتى قبل "" اى الاسم الشخصى. مثلا "£ ' وانغ اسم العائلة و 
بينغ الاسم الشخصى. ومن عادة الصينيين الا يسأل فلان عن اسمه الشخصى عند اول لقاءء بل 
يسأل اسم عائلته مثلا "4# 65" (ما اسم عائلتك الكريم ؟) و الجواب قد يكون " ۴ ® " ای 
اسم عائلتی وانغ. 


- لفظ "[ 1" يستعمل بعد الضمائر او الاسماء تعبيرا عن الجمع. مثلا: "[ “F1 >" - "F1‏ 


اَی صدیق € اصدقاء. 


- لفظ "1" بمعنى ايضا. وهو يستعمل بعد الفاعل وقبل الفعل او الصفة. المثال الأول 
1 ای أذهب ایضا والمتال التانى "+ ۳" أى أنا مسرور أيضا. 


نضال - وأخيرا نقرأً لكم أنا وزميلي مروان النص للدرس التثالث: 


ما اسمك الكريم ؟ 


nî gul xing 
Ss. e E? 


اسمی وانغ. 
ê) , xing wûng‏ 
ما اسمك الكامل؟ 


n1 jiûo shén me ming ZÎ 
i FM AF 4 4 E? 


إسمى الكامل وانغ بينغ. 


WO Jjido wdûng ping 
TF ‘1 .57 


9 9 9 9 ٩ 
من هذا السيد ؟‎ 
zhè wèi xian shëng shi shui 


rèn shi n1 8 mén Wo hën ر‎ 0 xing 
8 ۱ . ۱ 
e N O AS RR. E ف‎ 
نحن مسرورون اأيضا.‎ 
Wo m hën gû0 xing 


én 3 3‏ 1 
kK AM BM RM FF Xe‏ 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الثالث في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
سعيدا وألى اللقاء. 


الجميع کک تساي جیان ! 


è xid 
EET E 


ا ا ا 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحاقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - أولا نراجع الكلمات الجديدة للدرس الثالث. 


ul xin 
8 8 


wûng ping 


وانغ بينغ (اسم رجل) ۳ : : 
zhè‏ 
هذا (جه) کګل: 
xian sheng‏ 
سید ( سيان شنغ ) : 


rèn shi 
معرفة (رن شي) ا ۸ا‎ 
Edo xing 
. 2 ۰۵ . 
۳ 3 مسرور (قاو سینغ)‎ 
11 gang 


, mên 
نحن (وه من) [ر ل:‎ 
ل ا دک ا ل رل ی‎ 
ما اسمك الكريم‎ 


nî gul xing 
E E. 


اسمی وانغ. 
WO xing wûdûng‏ 
ەو 5 5 


ما اسمك الكامل؟ 


ni jio shén me ming A 
MS FM MM 4 # E? 


إسمى الكامل وانغ بينغ. 


WO Jjido wdûng ping 
.T 31 5 .57 


9 9 9 9 ك‎ 
من هذا السيد ؟‎ 
zhè wèi xian shëng shi shui 


6) mén yë hën ۴ dO 
O 
نضال - وأخيرا نتدرب بما درسناه من الكلمات الجديدة:‎ 


إلى بيت الصديق: ( جرس الباب ) 


huan ying _ ni mén 
A O: A! 


xiang n n hão 


1 1 fû rén Wê 
MM AM SF SR E TE 


Xxiè 


1 Xidê. 
!و ل‎ 


nî gul xing 
A E 


WO xing wûng 


9 9 9 9° 


ni jidûo shén me ming ZÎ 
PR ;H TT 4 4 E? 


WO Jjido wdûng ping 
> . . . ۷ 


9 9 9 9 9 


y1 ni ne 
JE ¢; FM, U Me? 


Wo mén hën mdûng 


NL CS 
نضال - الأصدقاء والصديقات» حان الوقت لننتهي من برنامجنا اليوم وسنلتقي معكم في الحلقة‎ 
القادمة من برنامج 'تعلم اللغة الصينية" وأتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء.‎ 


الجميع a‏ تساي جیان ! 


shdûng 


k 


1 è 
MM 7 


الدرس الرابع (الجزء الأول) 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الاآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - اليوم نبدأً الدرس الرابع. 
di si kè 1‏ 
ê VY‏ 
ni zhûo ٤ shui ۴‏ 
عمن تبحث ا; 3% ;K‏ 


نضال - أولا نقرأً لكم آنا وزميلي مروان كلمات جديدة للدرس الرابع. 


di sS 
الرابع (دى سى) إا ط:‎ 


Jjiûo shou _‏ 
أستاذ (جیاو شو) 7: ; 


8 


هو (تا) ا1 
gang‏ 
منذ لحظة (قان) إل 
chü qù‏ 
xidû 1‏ 


dul bü q1 
لل‎ ;٩ عفوا (دوي بو تشي) لق‎ 


dû ro 


يزعج (دا راو) ا ]7 


ba 
۳ اداة مساعدة (با)‎ 


le 
; اداة مساعدة (له) ل‎ 


الملاحظات: 

- تتكون الجملة الاخبارية الصينية من المبتداً والخبر. ويكون المبتدأ عادة ضميرا او اسما و يأتى 
دائما قبل الخبر و الخبر عادة اما فعل او فعل مع مفعول به. مثلا "۲ 21" اى هو خرج. 
"ع 3" اى أبحث عن الاستاذ وانغ. 

- لفظ ١"‏ " اداة مساعدة » يأتى فى آخر الجملة › تعبيرا عن الاقتراح و التشاور والرجاء والامر 
. مثلا "' .۳31۳ ۴ ۸" أى تعال بعد الظهر . 

- لفظ ٣"‏ " أداة مساعدة ويأتى بعد الصفة او الفعل للدلالة على انتهاء الفعل او تغير الوضع. 
مثلا: "۲ 11" اى ازعجتك. "۲ 14" ای هو جاء. 


نضال - وأخيرا نقرأً لكم نا وزميلي مروان النص للدرس الرابع: 


انا حسن. 
qing ZUOÖ ni zhlo shul‏ 
E EE WÉ ?‏ 
تفضل بالجلوس ! عمن تبحث ؟ 
Wo zhdo wûng jiûo shè‏ 


أبحث عن الاستاذ وانغ. 


tû gang chü qù 


n1 xiQd wü 1ûi ba 
th Rl E E MS. CBE e OC 


dul bü q1 dû rÛOo 0 
A AS ES OT E Ee 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الرابع في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
NNE‏ 


الجميع ا تساي جیان ! 


I xi 
MM TES 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحأقة الأنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - قبل كل شيء نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع الماضي. 


di si 
الرابع (دى سى) لال ب:‎ 


tû 
۳ هو (تا)‎ 
gang 
; منذ لحظة (قان) إا‎ 


v~ 


Wu 
3 ۳ بعد الظهر (شیا وو)‎ 


X1d 


dul bü q1 
لل‎ ;٩ عفوا (دوي بو تشي) ق‎ 


dû rûlo 


يزعج (دا راو) ا ]7 


ba 
اداة مساعدة (با) ل‎ 


le 
; اداة مساعدة (له) ل‎ 


dd E OE 


kë y1 


jin 1ûi ma 
ME MUO CE CTY 


میک ار ادکل؟ 


E al) zhdo shui 
Ê @M! f O; E ? 


أبحث عن الاستاذ وانغ. 


tû gang chü qù 


n1 x1Q wü 1ûi ba 
I N E SD 


9 2 9 


ro le 


dul bü q1 d 1‏ 
e Gg eT‏ 
نضال - الأصدقاء والصديقات» كنتم مع برنامج يومي 'تعلم اللغة الصينية" وسنبدأ الدرس الخامس 


في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 


الجميع ج تساي جیان ! 


k 


shang 


Û kè 
ys ك‎ 


الدرس الخامس ( الجزء الأول ) 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحاقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - اليوم نبدأً الدرس الخامس. 


الكلمات الجديدة: 


zhdûo yYihê 
اسم امرآة (تشاو ينغ) ال; از‎ 


tû shü „ guûn 
مكتبة (تو شو قوان) ا ; ا‎ 


chéng 
;€ یرکب (نشیغ)‎ 
A hang 3 chë 
إ٣‎ ۴ دراجة (تسي شنغ تشه)‎ 
q1 chë 


الملاحظات: 


- فى اللغة الصينية لا يعرف الفاعل من لفظ الفعل» وأنما الفاعل يسبق الفعل دائما فى الجملة. 
والفعل لا يتغير لفظه مهما يكن الفاعل مذكرا أو موؤنثاء مفردا او مثنى او جمعا. متلا "|١|"‏ 
ای آنا اعود الی البیت ۰ "۸|۴" ای آنت تعود الی البیت» "۳۴1۶ا" ای هو يعود الى 
البيت. 


- لفظان "3#" و "6" كلاهما بمعنى الركوب ولكن الاول يستخدم مع كلمة الدراجة او الحصان» 
فال عل الا اا ل ا ا 
الثانى فيستخدم مع السيارة والطائرة والسفينة اى الفاعل فى داخلها نقول ب "6" مثلا 
"RRA‏ 

اللص للدرس الخامس: 


wêi zhao yîng _ nî _ qù  nã êr 
FR! A RR, MM FR BM JL? 


- يا تشاو ینغ »الى اين تذهبين؟ 


W : 1 1 0 2 8 nî ne 
ا ا‎ TEs. UR UE? 
أذهب الى المكتبة. و أنت ؟‎ - 

WO u 
وات‎ 


- أعود الى البيت. 


ji 
ا‎ %0 


م٢ نھ قز‎ 
NE A 


nã 11 
ZE ME ;#H? 


- أين بيثاف ؟ 


jil Zi fh jin, 
n U. ALC E Ee 
قريب من هنا.‎ - 
nî qî zi  hûng 2 chê ma 
ا ا ا‎ AF OA N 


- هل تركب الدراجة ؟ 


bu wo chéng _ qi _ che 


aR O 
ل ارکب السيارة.‎ - 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الخامس في 


الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 


NNE 


الجميع 5 تساي جیان ! 


لسيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هده الحلفة الأنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس الخامس» أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع 
الماضى. 


zhûo YINE 
اسم امرأة (تشاو ينغ) 2ر از‎ 


tû shü , gudn 
;3 مكتبة (تو شو قوان) غر‎ 


یرکب (شیغ) 7€; 
A hang ٍ chë‏ 
دراجة (تسي شنغ تشه) ; اا : 
q1 chë‏ 


التمارين : 


عو الى البيت. 
WO mén hul j1iû‏ 


mén qù tü shüû E 
E MoE 0 
يذهبون الى المكتبة‎ - 

n 2 e 
TS e 
أركب الدراجة.‎ - 


Zz hang chê 


1 


- يركب الدراجة. 


: 
- أركب السيارة. 


tû qi 
A 


ترجموا الحوارين الآتيين الى اللغة العربية: 


zhûo ying n1 qù në ér 


- ا !از‎ TE O 


i a E E. 
E, E A Ls 


n1 q1 2 hang „_ chê ma 
e E E i Gr e 


bü Wo chéng q1 chë 


ping 


n1 qù 
ES A O AE LES 


ni jJid nû 
2 MR A . EE E? 
ل‎ n 


û Am. 
Rh. ° a ° Fe 


n1 qù n E 
0 


wdng 


9 


bü WÖ 1 z1 hang chë 


q1 0 

O E NA O E 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وفي الأسبوع القادم سنبداً الدرس‎ 
السادس» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما سعيدا‎ 
N 


الجميع چ تساي جیان ! 


k shûng 


۵ 1 
ا E‏ 
الدرس السادس ( الجزء الأول ) 


hë 


ê yin 
ا‎ 


1ido 
شرب المشروبات (# ل‎ 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحاقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - اليوم نبدأً الدرس السادس. 


الكلمات الجديدة: 


yin 1ido 
مشروبات (این لیاو) ا ۸ا‎ 


ë1 
,5۴ فنجان (بوي)‎ 


kuûng quûn shul 
0 8 7 ماء معدنی (کوانغ تشیوان شوي)‎ 
: لملاحظات‎ 
: لفظ " 4 " هو للاستفهام بمعنى ماذا او ما مثلا‎ - 
ای ماذا ترید؟ "۸741۸8 ای ما المشروبات التی تشربها ؟‎ 


- یستخدم لفظ "7£" فى الجملة الاستفهامية للاختيار بمعنى او. مثلا: 


E EER K'‏ أى تريد الشاى الاحمر او الاخضر؟ "518/۳1" اى هل 


انت ذاهب ام هو ذاهب ؟ 


النص للدرس السادس: 


أ روات رة ا 2 


اشرب الشاى 
ni yûo héng chû 9 hai _ shi 1û chû 3‏ 
AS ¥ 4M FR FE E @ KR?‏ 


WÖ yûOo lû chû د‎ bü fang  tûng 
BR FFE GG KK FPF FM Fe 


أريد الشائ الاأخكن يدون سكرء 


هل ترید شیئا آخر ؟ 
gi WÖ y1 pîng _ kuûng _ quûn shul‏ 
A RR ~~ PR Û FR Ke‏ 
أعطنى قارورة من الماء المعدنى. 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس السادس في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 


NNE 


الجميع 5 تساي جیان ! 


u kê xi 
o MCD © 


hê 


ê yin 
ا‎ 


1ido 
شرب المشروبات ا‎ 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحاقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس السادس. أولا نراجع الكلمات الجديدة لهذا الدرس. 


السادس (دي ليو) 7: ا: 


eh 
;ا يشرب (هه)‎ 


yin 1idûo 
مشروبات (این لیاو)  ۸ا‎ 


ë1 
,5۴ فنجان (بوي)‎ 


قهوة (كا في) 8; ل; 


kuûng _  quûn shul 
J 3R 2K ماء معدنی (کوانغ تشیوان شوي)‎ 


نضال - فيما يلي نقراً لكم آنا وزميلي مروان النص للدرس السادس: 


ê shén me yin liûo 


n1 h 
BM fH A kK FR? 


E NS 


ni yûo héng chû E __ sh 1û e 
gS 


Ww _ ydo 1ù o bü IunE TONS | 
E E م‎ Coe CG 


E 


هل ترید شیئا آخر ؟ 


gi 0) y1 ping kuûng _ quûn shul 


E HE 0 IR e 


أعطنى قارورة من الماء المعدنى. 
ترجموا الحوار الآتى الى اللغة العربية: 


kë 1 1 1 


y in ١ dû1 ma 
Ble AS A E 


huan ying _ nî mén nî ha 
U 4 OLS. NIS 


xiè xiè 


WY Wo 


Wo yûo héng chd ا‎ bü fûng tûng 


» 


RR FF jL FR, FR DK Mo 


hûi yûo shén me ma 
E aT E A E! 


gi WÖ y1 pîng _ kuûng _ quûn shul 
AM OR 7~ PR MM FR Ko 

نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وفي الأسبوع القادم سنبداً الدرس 

السابع» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما سعيدا 

الى اللفاء. 


الجميع > جیان ! 


shang 


Ê ( ا‎ 


الدرس السابع ( الجزء الأول ) 


chü ch 


Zü | 
yT 


ê 
سيارة الاجرة | تاكسي ع;‎ 
السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في‎ 
هذه الحاقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه.‎ 


نضال - اليوم نبدأً الدرس السابع. 


الكلمات الجديدة: 


dd y 


ué 
A 9% 


حوالي (دا يوي) 


الملاحظات: 
- لفظ "غ" د : تفضا او من فضااک مذلا 


"۶" اى تفضل بالدخول. "ر691 |[ا# #4" اى من فضلك ان توصلنى الى المطار. 


فل و ا لع 


"TREAT"‏ ای عندى امتعة. و ف حالة النفي» ا يستعمل أفظ "N"‏ کمتل الافعال الاخریء 
بل يوضع لفظ "ل" قبله. مثلا: 


R۳‏ ' اى ليس عندى امتعة. وأحيانا تأتى "7#" قبل الفعل بمعنى لم. مثلا: 
78 ای لم یأت. 


qing sng Wo dûo fi j1 chang 


لل E A Rl CR DL‏ 7 
ین فک ان کرکے :لے اطا 

hao de n1 yÖu xing 5 11 ma 
UE FH. FF #F AE e ET 

.- طیب . هل معك امتعة ؟ 

51 ۰ WO 1 qù jiê „ Péng yÖu 
E Eê hk A E E Kes 
. لا . أذهب لاستقبال صديقى‎ - 

El. Ue JT. OR ado, BE hE 

O IT E Rl. E FR? 


کا کل الا ای نکن 


dû y bûn 


uê q1 dian 
a a ES E 


اا عة السا و ال ب 


ying gail de bü yng xX 


j 
MM FF FF, FH  ;! 


- لا شکر على واجب. 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس السابع في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
ا 


الجميع چ تساي جیان ! 


è۵ xidû 
yS 


chü ch 


Zü | 
MEETS 


6 
سيارة الاجرة | تاكسي ع: 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس السابع. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع 
الماضي. 
نضال - اليوم نستمر في الدرس السابع. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع 


الماضى. 


dû y 


uéê 
KX ;% 


حوالي (دا يوي) 


qing sng Wo dûo féi j1 chang 


ز 
E‏ ا 
- من فضلك ان توصلنى الى المطار 


ha Su xing i ma 


0 de ni y 
N ES ESS 
طیب . هلل معك امتعة ؟‎ - 


péng yOu 


0 WO ù Jjiê ۹ 
dG BME MM eT Mg 
. لا . أذهب لاستقبال صديقى‎ - 


ian dûo bëi JIng 


fel j_i di 
TT SE FR? 
E N E 


dû y ban 


uê qi dian 
a TS ET 


E 


ying gai de bü yong xX 


SES eT FH  ;! 


اأ“ ين بلفظ 1 j‏ 1 ۴ فعل f"‏ . 
- تفضل بالدخول. 
qing jin‏ 


SE 


- من فضلك ان تعطينى فنجانا من القهوة. 


ت - > 


ê1 


۱ &i wy êi kû 
I A a ly, HE 


- من فضلك ان توصلنى الى المطار. 


qing sng Wo dûo fi j1 chang 


1 ا‎ e. ا‎ e 0 3 


- ليس عندي سيارة. 


Wo méiyŠu qichë 


%4 KÊ Ee 


ی ات 


tû méiyŠu hulî jiû 


1 KE Ko 


- لم يذهبوا الى المكتبة. 


tû men méiyÖu qù tü shûü „ guûn 

A A U O O O e 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبدأً الدرس الثامن في الأسبوع‎ 
القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما سعيدا‎ 
ل‎ 


الجميع 5 تساي جیان ! 


shang 


۵ 
Ê ( ا‎ 


الدرس التامن ( الجزء الأول ) 


i6 
الوداع إارر:‎ 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحاقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - اليوم نبدأً الدرس الثامن. أولا نقرأً لكم كلمات جديدة للدرس الثامن. 
di „bû‏ 
الثامن (دي با) ار ب 


g£do bié 
: وداع (قاو بيه) لازز‎ 


yû kudi de 
; 1 ا‎ ;٤۴[ سعید (یو کواي ده / سین فو ده)‎ 


الملاحظات: 


- فى اللغة الصينية يحذف الفاعل احيانا للاختصار والتبسيط وذلك يكون عادة فى الحوار او 
حين يكون الفاعل معروفا من سياق الكلام . مثلا "۳/2 [ 11 ا ل" أي آشکرکم على 


ضيافتكم دون ذكر الفاعل " ج ". 


- لفظ "[۸" يدل على التخصيص أذا استخدم بعد الاسماء اوالضمائر. مثلا: "£ ۸1 ۳ 3€ ۱4" 


حسن. "1117۸" أي ضيافتكم. 


1 


- آمل ان أراك مرة اخرى. 
huan IRE mén qù ai 2 j1‏ 
E E. lC E E‏ 3 
- أرحب بذهابكم الى مصر . 
yÖu j1 hul WwW JI ding  qù‏ 
EOD Rg ET‏ 
- اذا أتيحت لى الفرصة» سأذهب بالتأكيد. 
zhù 0 mén 1 de yöu yl chûng cûn‏ 
E e MI NL A E e‏ 


- اتمنى لصدافتنا الخلود. 


zhù tU yû kudi 


1 1ù ١ 
O E E E US aU 
اتمنى لك سفرا سعيدا.‎ - 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الثامن في‎ 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما‎ 
N 


الجميع کڪ تساي جیان ! 


kè xid 
JÎ FC ;PD 


الدرس الثامن ( الجزء الثاني ) 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الاأنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - اليوم نستمر الدرس الثامن. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع 
الماضي. 


le) bi 


سفر (لیوه شینغ) 17: 


yû kudi de 
; 1 ا‎ ;٤۴[ سعيد (یو کواي ده / سین فو ده)‎ 


TT 


- عقيلة الاستاذ وانغ 


shöu _ de U rén 
2 2 ECan 


ا 
e FF ME HE‏ ر 
ترجموا الحوار الآتى الى اللغة العربية: 


huan ying _ ni qing ZU 
IK MM KR, E Eo 


ni yÛO héng chû aT shi 1û chû 
US FF 4A FR FE E FR OR? 


wWÖ ie) lû chû 4 bü fûng  tûng 
BR FE GG mR FPF FM Fo 


hûi yûo shén me ma 
E e A. BE? 


gi WÛ y1 ping kuûng quan shul 


٠ MNF FR Ke‏ کو ی ا 


xiè 1 xiè 1 nı mén ۱ de kun ٠ dûi 
WH OW O A RK Fo 
XI wûng ZÛi ci Jian dûo ni 
3 ۰ 


1 
i E ATE U FN. fe 


huan ying ni Sn 
. Y7 ت‎ 


mén qù ail J1 
3K e. A A IS 


y 1 0) y1 ding ٠ qù 


Su j1 hu 1 
A AM j FR E 


zht on de yöu y1 chang cun 
» 8 27 


0 WO mé 
e O ML NS a E ES 


tü y1 kudi 


zhù n1 1ü 
AM MR FE H&E 1k! 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبداً الدرس التاسع في الأسبوع 
القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما سعيدا 
الى الفا 


الجميع 5 تساي جیان ! 


k 


shûng 


J1U ۵ 
yy ا‎ 


الدرس التاسع ( الجزء الأول ) 


yûn 
اللغةه ع:‎ 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحاقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - اليوم نبداً الدرس التاسع. أولا نقراً لكم كلمات جديدة للدرس التاسع. 


اذز ذل 
ل 2 


اللغة الانجليزية (ينغ يوه) 


hûn yùü 
e 


اللغة الصينية (هان يوه) 


a 1a bé yùü ١ 
FF FF AH FE 


اللغة العربية (آ لا بو يوه) 


الملاحظات: 
- تكون الصفة دائما قبل الموصوف فى TIO G G  n‏ بمعنی 
جدید يوضع قبل الموصوف "3" كتاب. "ا" اللغة الانجليزية. 


- "" من الافعال المساعدة التى تستعمل قبل الافعال تعبيرا عن القدرة او الرغبة او الوجوب. 
مثلا "00# 4" اعرف تكلم اللغة الصينية. وصيغته للنفى "...... 4 '. 


- "با " يعنى قليلاء يمكن استعماله مضافا الى الاسم. مثلا: "1-77 ® ' 
أعرف التكلم قليلا باللغة الصينية. كما يمكن استعماله لوحده اذا كان المعنى مفهوما من سياق 
الكلام. مثلا "رار ر - ل 4" أعرف التكلم قليلا. 


n1 hui shuö AE 1 ma. 
E N E و‎ 7 
هل تعرف تكلم اللغة الانجليزية ؟‎ - 
WO bü hul 
BR FPF 8 
ل أعرف.‎ 
ni hul shuöo 0 hûn JÛ ma 
U # WM MUM FF 3? 
wo hul shuöo y1 dian er 
9 ES 1 ر‎ JLo 
. أعرف قليلا‎ 
WÖ xiûng RUE. XÎ a 1û : bé yU. 
Kk E E J N e. AE E 


- أود أن أتعلم اللغة العربية . 


qing , n1 ۱ 
i 0R E E 1 o 


- طيب. أتكلم ببطء قليلا . 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس التاسع في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
سعدا والى اللقاء. 


الجميع چ جیان ! 


E 
a STS 


yûn 
اللغه ع:;‎ 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحاقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 

نضال - اليوم نستمر الدرس التاسع. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع 
الماضي. 


اللغة الانجليزية (ينغ يوه) 


hûn yü 
a 


اللغة الصينية (هان يوه) 


dû 1û 1 bé yü 1 


= 


اللغة العربية (آ لا بو يوه) 


y1 Si 
E 
معنی (یی س)‎ 
chéng fù 


- أعرف ركوب الدراجة. 


6) hul q1 Zz xing chë 
۰ ر‎ 


- لا أعرف تكلم اللغة العربية . 


WO 1 bü hul shuöo 2 1a : bé yU. 
E 
. أعرف تكلم اللغة الصينية‎ - 
WwW hul shuo ۰ hûn E 
E O 
. أود تعلم اللغة العربية‎ - 
WO xiûng XxuUé 


٤ x1 û 1û 1 bé i 
kK O EE IDM GDM 


- تود العودة الى البيت . 


س يود الذهاب ا المكتبة .۰ 


tû xiûng qù tU shü guûn 


1t E 
نضال - وأخيرا نقرأً لكم أنا وزميلي مروان النص للدرس التاسع:‎ 


ni hul shuöo yIng 0 ma 
U F#R MM FR E 9? 


- هل تعرف تكلم اللغة الانجليزية ؟ 


= o 


- ل أعرف. 
ni hul shuöo 1 han yü‏ 
PK FR WM MUM‏ 
dian‏ 3ا WO hul shuöo‏ 
1۷ 9 ° 3 کو , 
. أعرف قليلا . 
xiûng XxUué‏ 


0 xi a 1a bé yU. 
A. E SY N E E 


- أود أن أتعلم اللغة العربية . 


hud shi shén me y1 ا‎ Si 
ي‎ nm 
ما معنى هذه الجملة ؟‎ - 
ni chéng fù y1 bidan 
;K 9 9 E ; ا‎ 


hë wo mûn y1 dian ér shuöo 


do de £‏ 
FE Me SK. E ge RR Ol De‏ 
- طيب. أتكلم ببطء قليلا . 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبداً الدرس العاشر في الأسبوع 


القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما سعيدا 
والى اللقاء. 


الجميع چ تساي جیان! 


shûng 


I1 kê. 
lL MET ا‎ 
) الدرس العاشر ( الجزء الأول‎ 


Ol 


q1 
; ;[ التاريخ‎ 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 


نضال - اليوم نبدأً الدرس العاشر. أولا نقراً لكم كلمات جديدة للدرس العاشر. 


di „_, shî 
ت‎ ٣ العاشر (دي شي)‎ 


يوم من الشهر (ره / هاو) ER‏ 


یوم الاثنین (شین تشی ییى) -¬; لار غ,; 
xIng q1 êr‏ 

يوم التلاثاء (شین تشی آر) _; لز غ; 
يوم الاربعاء (شين تشى سان) عح; لر خو 

1 

يوم الخمیس (شين تشى س) إا لل غه: 
ng QI W‏ 

يوم الجمعة (شين تشى وو) .۸ ; لالاز غ; 


0 


a ٩ 1i 3 e 
يوم لسبت (شين تشی لیر) ۸و مو ر‎ 


e a ر‎ ٠ 
25 اا‎ E يوم لأحد (شین تشی ره)‎ 


الملاحظات: 
- حين التعبير عن التاريخ فى اللغة الصينية يأتى العام أولا ثم الشهر ثم اليوم. مثلا: 
N TS NT‏ 
المكتوبة» و عل ا فى اللغة المنطوقة. 
- أيام الاسبوع تأتى تسميتها بترتيب الاعداد مع الاعتبار يوم الاثنين اليوم الأول فى الاسبوع» 
فب r‏ ". أما يوم الأحد فلا ۴ "FE HH Û"‏ بل د "EH FBH"‏ لأنه يوم 1 ڏل 
فی الاسبوع. 
- تكون أسماء الشهور بالاعداد الترتيبية باعتبار يناير الشهر الأول فالسنة» فيسمى "س" 
UO‏ دیسمبرالشهر الثانى عشر فیسمی ST‏ 
qing _ Wên JjIn tian j1 hûo ۳‏ 
RK J 7?‏ 8 ,ل Ê‏ 

jIn tian ji1 yuêè wü hûo 

A I OS oR TE 


- اليوم هو اليوم الخامس من سبتمبر. 


Jin tian xing q1 ji 
ھ@‎ 3 E HH JL? 


- اليوم هو اى يوم من الاسبوع ؟ 


gE q1 rİ 
E ET He 
ZUO tian j1 hûo 
HE RK JL ;8? 
امس هو آى يوم من الشهر؟‎ - 
ZUO tian ji1 yuêè Ss hûo ت‎ 
E ae O OL 
أمس كان اليوم الرابح من سبتمبر.‎ - 
ming tian ne 
; NE? 
أما غدا ؟‎ - 
ming tian jiü yuêè liù ۱ hûo ت‎ xIng پ٩‎ y1 
r GR O YI OR N e 
غدا هو اليوم السادس من سبتمبر› يوم الاثنين.‎ - 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس العاشر في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 


NNE 


الجميع 5 تساي جیان ! 


zhöng 


E HC ;H) 


0l 


q1 
; ۴ التاريخ ر‎ 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحاقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس العاشر. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع 
الماضي. 


èn 1 jiê 
لو سمحتم (تشینغ ون / لوه جيا) ك 7 / لر ا‎ 


ri hûo 


يوم من الشهر (ره / هاو) E7‏ 


یوم الاثنین (شین تشی یی) -: 


xIn q1 êr 
2 1 يوم الثاثاء (شین تشی آر) مو‎ 
xIn q1 san 
غر‎ 


يوم الاربعاء (شین تشی سان) ج 


xIng 


1 sS} 
يوم الخميس (شين تشى س) ; ل غ;‎ 


xIn 


1 rİ 
Eê FW ;H يوم الاحد (شین تشى ره(‎ 


N TT 


1 höu qù J chang E DE 
dG O TT ال ك س‎ 


yOu 


wdûng ping shén me shi höu ù tü shü gudûn 


q 
1 8 o GS 


tû Ing 1 qù ااا‎ u guûn 
1 ; E ا‎ 3 H : ا‎ 
wûng jiûo shu _ xing qi i qù ni jiû 
: 9 5 E ا ا ا‎ 0K 5 0 
xIn q1 san 1 
a 


wûng gang Zù1 ma 


E OS 


الكلمات الاضافية للدرس العاشر: 


y1 yuê 

2 تاين إا‎ 
êr yuê 

فبراير از سز 
sûn yue‏ 

مارس سو 
S1 yuê‏ 


ابريل إ; ال 


نضال - وأخيرا نقرأً لكم أنا وزميلي مروان النص للدرس العاشر: 


qing بر‎ JjIn tian J1 hûo 2 
i ly, CS KE EMM e. 


jIn tian j1ü yuêè wü hûo ا‎ 
A E O CC 

- اليوم هو اليوم الخامس من سبتمبر. 

Jin tian xing q1 j1 

E FH JL?‏ وک 


- اليوم هو اى يوم من الاسبوع ؟ 


xIng q1 Il 


E FH ¢;Ho 


ZUO tian 0 


eS 
HE ا‎ 2 
أمس هو أى يوم من الشهر؟‎ - 
ZUOÖ tian اا‎ yuêè Ss hûo 
E E CN N 
أمس كان اليوم الرابع من سبتمبر.‎ - 
ming tian ne 
3 E 
E 
ming tian ji1 yuêè liù hûo xIng qi y1 
;8 TD د‎ 
غدا هو اليوم السادس من سبتمبر› يوم ألاثنين.‎ - 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس العاشر في‎ 


الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
سعدا وال اللقاء, 


الجميع ج تساي جیان ! 


è xiû 
MC ;FD)D ¥ 


ار اتر رال اكت ) 


q 
السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في‎ 
هذه الحاقة الآانسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه.‎ 
نضال - اليوم نستمر في الدرس العاشر. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع‎ 
الماضي.‎ 


y1 yuê 
٠ 8 شیر‎ 


êr yuê 


فبراير ل ; 


san yuê 
فاس ا کک‎ 


نضال - 


ws | e 
MD NT COO E E AE o 


wûng ping shén me shi höu qù ai e xué 
oT EF RR RB F& #2 


فیما نتدرب بما درسناه من الكلمات الجديدة: 


ni shén me shi xing 


höu qù 1ü 2 
DCO Ty i 


hi 


9 2 


Me‏ غ 


9 


wûng jio shu _ sh€n me shi höu hulî 1ûi 
ا‎ : E E 


2 


n1 fU rén shén me shîhöu hulî bëi n 
E E e 
yuè hulî bëi IBE 


WO 0 rén sûn _ 
N TS SEE Fo 


ضال - وأخيرا نقراً لكم أنا وزميلي مروان النص للدرس العاشر: 


qing ر‎ ۳ JjIn tian j1 hûo 
٧ ۷ | 
ول8 ا‎ @ KUL 


jIn tian ji1 yuêè wü hûo ٠ 

ا ل ار کک 
- اليوم هو اليوم الخامس من سبتمبر. 
Jin tian xing q1 j1‏ 

E A E E 

- اليوم هو اى يوم من الاسبوع ؟ 
xIng q1 rİ‏ 
E MM He‏ 

ZU tian j1 hûo 2 
E a 


- أمس هو أى يوم من الشهر؟ 


ZUO tian JO 


ت j1 yuê s1 hû‏ 
ES oc OS A A‏ 
کے ا گان اليوم الرابح من سبتمبر. 
ming tian ne‏ 
HH KK We?‏ 
- أما غدا ؟ 
ming tian ji1 yuêè liù 1 hûo xIng q1 y1‏ 
O O N e. E ET‏ 
غدا هو اليوم السادس من سبتمبر »› يوم الائثنين. 
نضال - الأصدقاء والصديقات» قد علمناكم عشرة دروس» هل استفدتم من هذا البرنامج؟ أرجو 
منکم أن تقدم ملاحظتكم واقتراحاتكم القيمة إلى القسم العربي لإذاعة الصين الدولية وعنوانه: 
الصين - بكين - صندوق البريد 4216 - 22 |[ €6 
رمز البريد 100040 


رقم التلفون: 0086-10-68892478 أو 0086-10-68892479 


نضال - مستمعينا الأعزاءء إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبدأً الدرس الحادي عشر في الأسبوع 
القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما سعيدا 
والى اللقاء. 


الجميع ف تساي جیان ! 


e y1 
Êk ( j~) 


الدرس الحادي عشر ( الجزء الأول ) 


Jjian 


الأرقات [۸|: 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحاقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - اليوم نبداً الدرس الحادي عشر. أولا نقرأً لكم كلمات جديدة للدرس الحادي عشر. 


di 0 shi y1 
ک4‎ ٣ الحادى عشر (دي شي يي) س‎ 


shi Jian 
RF ;|۸[ وقت (شي جيان)‎ 


xiûn ZÛ 


الان (شيان تساي) £; 31: 


hu} tûn 
:4 محادثات (هوي تان) ا‎ 


kai shi 
٣ بدا گای شی) ور‎ 


chü 


fû 
ينطلق (تشو فا) ى إا:‎ 


الملاحظا 


y1 kè zhöng 
ربع ساعة (یی که جونغ) #۳; ا‎ 
y1 hou 
ا9‎ JF بعد (یی هوو)‎ 


an pdûi 


برنامج (آن بای) ار خ: 


can guan 


زيارة (تسان قوان) لل كخ 


gù  göng , 


القصر الامبراطوري (قو قونغ) :ا 


wûn shûng 


مساء (وان شانغ) ; 


hué _ dèng _‏ 
نشاطات (هو دونغ) [3: 7 


dû shî 


سفير (دا شي) ر ۸: 


J1 xing 
۷ 


- يشير الصينيون الى الوقت بالترتيب التالي: الساعة أولا ثم الدقيقة. مثلا "(7.7 =" الساعة 
الثالثة والدقيقة الخامسة. ويستعملون لفظ "إا" بدلا من خمس عشرة دقيقة» و لفظ "ع" بدلا 


من نلائين دقيقة. 


النلص للدرس الحادى عشر: 


qing wên xi ZÛi j1 dian le 


ûn 
ول ب‎ MS E E E 
لو سمحتم » كم الساعة الأن؟‎ - 
bû dian shi fen 
ا‎ f E a 
لاغ ام وو دف‎ 


shang wü de hui tûn j1 didan kûi shi 


E Ea RE AN E 


di shi shén me 


X1 wü de an Pp 
EET e SS OES N 
can guan gù gong 
> N ME ° EC 
زيارة القصر الامبراطورى.‎ - 
wûn shang yÖu hué __ dong _ ma 
6 jE FF ¥  ;# ? 


q1 dian n 


wü shi fë 
8 EL O es 
. فى الساعة السابعة والدقيقة الخمسين‎ - 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الحادي عشر 
في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 


N 


الجميع ا تساي جیان ! 


e èr 
yS 


jian 


الأرقات [۸|: 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 


نضال - اليوم نستمر في الدرس الحادي عشر. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي. 
di shi y1‏ 
الحادئ عش (ذي شی یی) ك ار که 


shi Jian 
HF ;|۸[ وقت (شي جیان)‎ 


xiûn ZÛ 


hui tdan ١ 
محادثات (هوي تان) ر ٭:‎ 


hi 
7٣ يبدا (کاي شي) 4ار‎ 


chû 


fa 
ينطلق (تشو فا) £ اا‎ 


y1 kè zhöng 
SE ;#۳ ربع ساعة (یی که جونغ)‎ 


y1 hou 
4 Fı بعد ( هوو)‎ 


an pdûi 


برنامج (آن بای) ار خ; 


can guan 


زيارة (تسان قوان) ل; 2 


gU  gÖng 


القصر الامبراطوري (قو قونغ) ; )لا 


wûn shûng 


مساء (وان شانغ) : 6 


hué _ dong _ 
î :2[ نشاطات (هو دونغ)‎ 


dû shi 
۸ سفیر (دا شي) ر‎ 


N۷ 


يقیم (جو شینغ) ٠ 1٩‏ 


j1 xing 
2 


مأدبة (يان هوي) څ; 2 
نضال - فيما يلي نقراً لكم آنا وزميلي مروان النص لهذا الدرس: 


qing wên xiûn ZÛi 9 dian le 


OGD yy‏ و ب 


- لو سمحتم » كم الساعة الان؟ 


E‏ ل 


wü de hui tûn 0 didn 


kai 
E O a i 


x1 wü de an pûi أ‎ 
TE 


can guan gù gong 
2 ل‎ 


O 


- زيارة القصر الامبراطورى. 


wûn shang yÖu hué dong ma 


6 E mS 2 


q1 n 


dian wü shi fë 
CD CT 
ET ES 


رن کک زر ا ال الل ار 


n 


WO ù J1 chang J16 0 ré 
ET I yy € KK N 


fêi J1 ل‎ didan dûo 
E: DE. lL Re NS 


xid wü cûn guûan bëi JjIng tü shü gun 


E WM  ;E چ‎ 8 TÊ o 


n de n pûi ne 
4 A N TE 
ming tian shang wü cûn guûn gù gong VW 
: PF AM MK E; 
shang q1 didn dûshi j1 2 xing _ yûn hud 
: اک ل ا‎ f ا‎ 

نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الحادي عشر 
في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 
يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجميع چ تساي جیان! 


jian 


الأرقات [۸|: 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحاقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس الحادي عشر. أولا نقرأً لكم أنا وزميلي مروان الأعداد: 


y1 

, 7 واحد‎ 
êr 

ٍ;: اثنان‎ 
san 

7 N 
sS 

;7 أربع‎ 
WÛ 

; ۳. خمس‎ 
liù 

سٽٿ 7ز 
q1‏ 

سبع 7 

تمان ال; 
j1‏ 


# ون 


واحد وعشرون 


اثنان وعشرون 


۰ 8# * Nj 
ثلاث وعشرون‎ 


èr shi wü 
EE ۳۲ ;۸£ خمس وعشرون‎ 
sûn shi 
E 
sS shi 
أربعون ۴; إ7;‎ 


الملاحظات: 


- تتخذ الاعداد الصينية النظام العشرى و وحداتها القياسية: واحد » + عشر » ۳ مائة › 


۴ الف» [/عشرة آلاف. و نقرأً الاعداد من العدد الاكبر الى الاصغر. متلا 15374 نقرأها هكذا ( 
CDT E ES‏ 
نضال - فيما يلي نتدرب بالأعداد: 


y1 gè péng yu 
¬” ر٣‎ 8] & صدیق واحد‎ 


liûng gè péng yÖu 


صديقان ٭; ا WM‏ 


خمسة أأصدقاء 2 3 و 


shi q1 gè péng yÖu 
: :* سبعة عشر صديقا ى للل‎ 


èr shi gè péng yÖu 
: ا ا‎ ٠ قترون فقا ي .ال‎ 


bû shi sûn gè péng yÖu 


ثلاثة وتمانون صديقا ; ال; 


y1 liang z1 xing chë 
ر‎ 


دراجة واحدة ع; ر ا MM‏ 


liûng z1 xing chë 


mM ;B 1 ;۴ دراجتان‎ 


s1 liûng z1 xing _ chê 1 
: WM; ربع دراجات عر 7ر‎ 
shi liûng z1 xing _ chê 
: : : عر رخات و ا‎ 
shi èr liang z1 xing chë 


اثنتا عشرة دراجة #; 7 ا MW‏ 


ji shi s1 liûng z1 xing 0 chë ٤ 
: : إ٣‎ ; أربع وتسعون دراجة‎ 


2 9 


نضال - مستمعينا الأعزاءء الآن نقدم لكم بعض الأسئلةء حاولوا الإجابة عليها باللغة الصينية. 
1- كم ساعة في اليود؟ 

2- كم دقيقة في الساعة؟ 

3 كم ثانية في الدقية؟ 

4- كم يوما في السنة؟ 


5- كم يوم في الأسبوع؟ 
مستمعينا الأعزاء» هل عرفتم كيفية الإجابة على هذه الأسئلة ؟ الآن نعطيكم الجواب على الأسئلة 
المذكورة باللغة الصينية: 


- كم ساعة فى اليوم؟ 


- فى اليوم أربع و عشرون ساعة. 


10o shi 


1 êr shi si x 
7 الح حا‎ E aS 


- كم دقيقة فى الساعة ؟ 


- فى الساعة ستون دقيقة . 


xido shi liù shi fen zhöong 
O, E FS I AF ; 
كم ثانية فى الدقيقة ؟‎ - 
y1 fen zhong duo shao milo 
E MM FF DD MW? 
. فى الدقيقة ستون تانية‎ - 
y1 fen zhöng liù ۱ shi milo 
ey e A CEE 
كم يوما فى السنة ؟‎ - 
y1 


- فى الاسبوع سبعة ايام . 


nidûn duo sho tian 


Ing q1 q1 tian 
2 0 ا‎ e 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الحادي عشر 
في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 


الجميع - تساي جيان! 


k 


è Sİ 
Hl N 


الدرس الحادي عشر ) الجزء الرابع ( 


jian 


الأرقات [۸|: 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس الحادي عشر. أولا نقراً لكم كلمات إضافية للدرس الحادي عشر: 
mëi ۰ tian‏ 
کل يوم (مي تیان) ۸ RF‏ ; 
yi tian yi rİ‏ 


E FS SS EO aGA E 


ثانية (میاو) 7 


يقوم من النوم (تشي تشوانغ) 7: ا 
shud Jjido 0‏ 
ينام (شوي جياو) : . 
xidû 1‏ 


zhöng wü 


ظهر (جونغ وو) j; ;#F‏ 


أول أمس (تشيان تيان) ×; الق 


نضال - فيما ل نتدرب بما درسناه من الكلمات الجديدة: 
- اليوم ذهب الى المطار لاستقبال الصديق. 
chang jiê péng yÖu‏ 


tian ù j1 
kK 2 8 ١ ا‎ : 1 7 Mg 


- أزور القصر الامبراطورى غدا. 
ming tian gù gong‏ 


WO 1 can guan 
8H E EE AM XK E 


- أذهب الى المكتبة بعد غد . 


- أقوم من النوم فى الساعة السادسة كل يوم صباحا. 
wo , Mê _ tiûnzëo chén TS dian q1 chudûng‏ 
TT E Jê XX TS e‏ 
- أنام فى الساعة العاشرة كل يوم مساءا. 


Wo më i tian wûn shang shi dian shui J1۵0 


oT RR O; ا‎ I HE E 


- ذهب وانغ قانغ الى المكتبة ظهر أمس. 


wdûng gang ZUO tian zhong W 


1 qù le tü shü 
E ا‎ E Sy 


- عادت تشاو ينغ الى البيت أول أمس . 


zhdûo E qiûn 5 tian hul ji1û le 


E ; Sd E SS CSC‏ ر 


# ون 


واحد وعشرون 


اثنان وعشرون 


۰ 8# * Nj 
ثلاث وعشرون‎ 


èr shi wü 
EE ۳۲ ;۸£ خمس وعشرون‎ 
sûn shi 
E 
sS shi 
أربعون ۴; إ7;‎ 


y1 wûn ِ‏ 
رة الاق ,زةح 


نضال - أخيرا تستمعون إلى حوار بين الأم والولد: 


- يا خالد حان الوقت» قم من النوم. 


- كم الساعة الان ؟ 


diûn le‏ ال 


E 


liù didn bûn le 


- اليوم أقوم من النوم فى الساعة السابعة . 


6) jIn tian q1 chuûng 


: q1 dian 
BR 2 RRS O E 


- لماذا ؟ أمس نمت فى الساعة التاسعة والنصف. 


wèi shén me n1 ZUÖ tian wûn shang j1 
a yS E 
diûn bûn 0 2 shui jiûo le 


TS ; HE ا‎ 


- كن مطمئنا! لا أتأخر» اليوم ذهب الى المكتبة فى الساعة الثامنة. 


ni fang xin W 


an bù 11% W 3 
KR Mu DD! FK& FP aS a El 


نضال - مستمعينا الأعزاءء إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبداً الدرس الثاني عشر في الأسبوع 
القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما سعيدا 
والى اللقاء. 


الجميع ج تساي جیان ! 


shûng 


kè 
Ê ( E) 


في الفندق 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحاقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - اليوم نبدأً الدرس الثاني عشر. أولا نقرأً لكم كلمات جديدة للدرس الثاني عشر. 
faûn didan‏ 
P‏ 


فندق (فان ديان) ر 1 


zhèê [lI 
هنا (جه لي) ا ت‎ 


shuang 


مزدوج (شوانغ) ۸ار 
dan rén fang jian‏ 
غرفة بسرير واحد (دان رن فانغ جيان) [#أ; بر ۸ طط 
الملاحظات 
- عن الاضافة فى اللغة الصينيةء يأتى المضاف بعد المضاف اليه. متلا: ٠'37"‏ 
"ت" هو مضاف» "ل" هو مضاف اليه» وفى اللغة الصينية يأتى ">" اولا ثم " طب( 
". و كذلك "1[[/8| ب7" مفتاح الغرفةء اذ نقول غرفة اولا ثم مفتاح. 


zhè 11 shi chûng chéng fan didan ma 
H ا‎ .k 


1 
AE E E IM KM FF 8? 


shi de huan ying , 
E XK 3! 
ر م‎ 


Wo xiûng د‎ gè fang jian 
:% oA o 


fang jian 


7; 1#]? 
تريد الغرفة بسرير واحد أم سريرين؟‎ - 
WO yûo dan rén fang jian 
BR FFE FE YN FF 8a 


= أريد الغرفة بسرير وأحد. 


fang jian zûi shi céng zhè shi yÛûo shi 


و ا د ا ول ايو E‏ ل ٠ر‏ 
- الغرفة فى الطابق العاشرء ها هو مفتاح الغرفة. 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الثاني عشر 


في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 


الجميع - تساي جيان! 


: cT 
2 MRC FFD ¥ 


dian 


في الفندق ر 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - اليوم نستمر الدرس الثاني عشر. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع 
الماضي. 


fan diûn 
0 فندق (فان ديان) ر‎ 


dan 
:81 مفرد (دان)‎ 
shuang 


مزدوج (شوانغ) لا 


نضال - فيما ل نتدرب بما درسناه من الكلمات الجديدة: 
(( جرس التلفون )) 
E E‏ 


n1 hdo zhè 11 shi chûng chéng Mn didan 
i e. 


- وعلیكم السلام. ريد حجز غرفة. 


n1 hao Wo xiûng ding gê fang jian 


f HI! BRB HE MM AM FE le 


- متى تريدين الغرفة؟ 


= ا أُی اليوم الثالث من سبتمبر 


ming tian yë E jiU yuêè san _ hdùo 0 
, e O O 
تريدين الغرفة بسرير واحد ام سريرين؟‎ - 
ni yÛo E fang i Ol hl shuang rén 
o e E u 
fang Jian 


E 


- أريد الغرفة بسريرين. 


وک ی ر کی کون کے کر 


zhè 11 shi chûng chéng fan dian ma 
= 1 


1 
AE E eK I MM. hE? 
shi de huan ying 
E 50 ل‎ ! 


E 


WO 0 dan ا‎ 1 
BR FF FE A 2 Je 


- تريد الغرفة بسرير واحد أم سريرين؟ 
én fang Jian‏ 


3 أريد الغرفة بسرير وأحد. 


dû yuê an s1 tian 


€ san _ 
E aN E 


- حوالى ثلاثة أو أربعة أيام. 


zûi shi céng zhè shi 


۴ 4 
BS E و‎ E 


- الغرفة فى الطابق العاشرء ها هو مفتاح الغرفة. 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبداً الدرس الثالث عشر في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
سعدا وال اللقاء. 


الجميع 3 تساي جیان ! 


ûng 


kè sh 
Ts E 


الدرس الثالث عشر ( الجزء الأول ) 


1 


an ng 
في المطعم ۳آ کي‎ 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - اليوم نبدأً الدرس الثاني عشر. أولا نقرأً لكم كلمات جديدة للدرس الثالث عشر. 


can ting 


مطعم (تسان تینغ) ۳[ : 


do In 
yao „, Qn 


يدعو (ياو تشينغ) ار الا: 


fûn 


اسلامي(تشينغ جين) ب ال 


dang rûn 
3Z 


طبعا (دانغ ران) #8 4: 


zhong gU6 cùi 


ko yû 
بط مشوی (کاو يا) 4ا[; ب‎ 


ho j1 le 
ممتاز (هاو جي له) ۲ ; × اا‎ 


shi yong 


الملاحظات: 


- اذا أضفنا الى الضمير "۳" لفظ "[" أصبح "[ 7 " أي نحن. و بنفس الاأسلوب للمخاطب 


N 
فرق‎ 9 e والغائب مفردا‎ ET ل منرت‎ Ls “Ah کک‎ "AAJ" R' 2 "KAJ 


فيهما بين الذكر والانٹى من حيث النطق. 


- "۳" يعنى تفريغ الكوب حرفيا. و العبارة الاخيرة فى النص تعني من أجل صداقتنا نفرغ 
الكوب أى لنشرب نخب صداقتنا. 
- أدعوك اليوم للغداء. 


Jin tian WO qing ni 1 wü fan 


ch 
وک‎ RE EH MM FE FF Meo 


- أود أن أتذرق الاطباق الصينية . 


ê) xiûng chûng chdûng zhöng gU cûi 
9 2 Ea 9 9 آکا:‎ So 


لظا ال كف 


جال ا اال الان ع 


wèi dûo _ ho j1 le shi yng kuûi 1 z1 
RR JH FHF RB FF! E  ;FH RE ;F 
nûn ۰ 
XÊ o 
ك لنشرب نخب صداقتنا!‎ 
Wé1 0 e yi an ê 


ترجموا الحوار التالى الى اللغة العربية: 


o‏ چ کر ل 


ُ Ing de ko yû wèi 
dG ET TS 
Jj1 le 

E 


xlè 1 

!ا ل 

نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الثالث عشر 
في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 


الجميع - تساي جيان! 


zhöng 


kè 
ay. ;FF) 


1 


an ng 
في المطعم ۳آ کي‎ 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن التقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس الثالث عشر. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي . 


can ting 


مطعم (تسان تينغ) ۳[ : 


yao qIDHÊ 
يدعو (ياو تشينغ) ا لا:‎ 


fûn 


اسلامي(تشينغ جين)  ;‏ ال 


dang rûn 


طبعا (دانغ ران) #8 4: 


أطباق صينية (جون قوه تساي) َر إغا; 1 


ko yû 
بط مشوی (کاو يا) 4ا[; ب‎ 


zén me yûang 
كيف (تسن مو يانغ) ۴ طز م‎ 


hio j1 le 
ممتاز (هاو جي له) ; 8 ال‎ 


shi yöng 
ل‎ ;٨٩ يستعمل (شي يونغ)‎ 


نضال - فيما يلي نقراً لكم آنا وزميلي مروان النص للدرس التالث عشر: 
- أدعوك اليوم للغداء. 


JjIn tian 6) qing ni chi wü fûn 


E yT 


- طبعا. ماذا تريد أن تأكل؟ 


- أود أن أتذرق الاطباق الصينية . 


6) xiûng chûng chdang zhöong gUO cûi 
.#E 2 . لد‎ Hf 53 . 
9 ارو‎ ea Ea 9 9 s7 o 


E E 
wèi dûo ho J le shi yng kuûi 1 hën 
MM GGG TG OE FH yS 


nan 


0 


- لنشرب نخب صداقتنا! 


wéi 1 Wo „men de yOu e g& bëi 
a O 
الكلمات الاضافية:‎ 


chéng zhi 
عصیر البرتقال ٣ل غ۴;‎ 
ning mén Z 


hî ۰‏ 5 8 
عصير الليمون لر ر A‏ 


n 


1u rÖu 
; لحم بقر ل8‎ 


tang | 


cûi da 


n 
: ٠:4 قائمة الاطعمة‎ 


shao dëng dëng y1 hui er 
7 انتظر فللا ال چ سل کچ چ‎ 
m ûn 
رز 7% ک6‎ 
miûn tI1do 
;HI :4 مکرون‎ 
wûn 7 fûn wûn ۴ 
سلطانية أ ¥ / ل0‎ 
ترجموا الحوار التالى الى اللغة العربية:‎ 


qing ب‎ ۳ ١ n1 hë shén me yin 1lido 
E N E ey. 


y1 bëi 1û chû ا‎ Wo fû rén 
ا‎ 4 RB SR A 
y1 bëi ning  méng 1 
E 


i 


yû hé j : ۰ 
FR FX E e 


yûO mı fûn ma. 
E A GK ES 


WO ydûOo y1 wûn mi fd 
o E CCE N SS 
WO yûOo y1 wûn miûn tido 
Rk F& ¬ 1 E 
hao de e shao dëng 
ET E 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الثالث عشر‎ 


في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 


الجميع - تساي جيان! 


Xx 


id 
ey 


L1 


an ng 
5 ;/٣ في المطعم‎ 
السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن التقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في‎ 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه.‎ 


نضال - اليوم نستمر في الدرس الثالث عشر. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي. 


chéng zhî 
عصیر البرتقال ٣ل خر‎ 


ning méng zh 


1 
عصير الليمون لر ر FF‏ 


n 


rÖu‏ ا1 
لحم بقر ل8 ; 


tang. 


cùûi da 


n 
قائمة الاطعمة حفر حل‎ 


yi er‏ ع 
انتظر قليلا رال چ سل کچ کي اب 


mî f 


ûn 
5 7 رز‎ 


miûn Lido 
; 1E : مکرون‎ 


wûn 8 fan wûn 
ل‎ / N سلطانية ا‎ 
أدعوك اليوم للغداء.‎ - 
JjIn tian NS AME ME chi wü fûn 


E 


EE 


dang rûn n1 xiûng chI shén me 
cT E 
. أود أن أتذرق الاطباق الصينية‎ - 


6) xiûng chûng chûng zhöong gUO cûi 
.#E 2 . لد‎ Hf 2 3 
9 ارو‎ ea Ea 9 9 INK o 


E O A 


wèi dO | hao J le shi yng kuûi ا‎ hën 
E E O O OS RE JF AR 
nûn 
‘XÊ o 
لنشرب نخب صدافتنا!‎ - 
wéi 6) men de yOu yi gan bëi 


A CN YTS 
ترجموا الحوارالتالى الى اللغة العربية:‎ - 


di ni hul shi yong kuûi A ma 


a1 nû 
HE WE AHH SF FF FH E TO 


zhê 11 de ko yûwèi dûo ho j1 le 
A N E HR FH FHF FK& ¢; 
WoO x1 huan chı1 yU 


yÖu jI hul wo y1 ding qing _ WO men de û 
8Ê MM & BR 7 FE FF BR AM FF FI 
1û bé péng youldi zhè 11 chdang chûng zhöng 
E; ا‎ RS A E 2 : 
gUO cûi 


;& ke 
نضال - الأصدقاء والصديقات» هل عرفتم كيفية ترجمة هذا الحوار؟ وإذا كان عندكم أي سوال‎ 
تتصل بنا. وإلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبدأً الدرس الرابع عشر في الأسبوع القادم» فلا تنسوا‎ 
ك تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء.‎ 


الجميع چ تساي جیان ! 


ûng 


1 sS kè € 
TF FW FR C ا‎ 


الدرس الرابع عشر ( الجزء الأول ) 


hûng 7 
0 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - اليوم نبدأً الدرس الثاني عشر . أولا نقرأً لكم كلمات جديدة للدرس الرابع عشر. 


yin hûng 


بنك (ین هانغ) 7]ً: 


dul ٤ hudûn 
: تبديل (دوي هوان)‎ 


qiûn 
:% نقود (تشيان)‎ 


عملة (هو بي) 0آ جا 


mëi yudn _‏ 
دولار آمریکی (میه یوان) ا7: 


9 


عملة صينية (رنمينبي) ۲۳ ; ۸; 
bii‏ 
مائة (باي) : 
tian‏ 
يملا (تيان) ا 
bilo‏ 


الملاحظات: 

nêf oji __ yuan 
الوحدات القياسية للعملة الصينية 'رنمينبي" يوان ( ;76ء جياو ( ;)»فن ( :لر‎ - 
مائة فن تساوى عشرة جياوات وكذلك تساوی یوان واحد» ای یوان واحد یساوی عشرة جیاوات‎ >) 


وجیاو واحد يساوی عشرة فنات. و فى اللغة المكتوبة نستعمل يوان» جياو» فن»› أما فی الألغة 
nêf mdo kudi‏ 


المنطوقة فنستعمل كواي ( ;)»ماو ( ;)»فن ( ;(0). 


ا 


huûn shén me hud bi 
RK AM 4 FE mM? 


- آرید تبدیل رنمینبی بالدولار الامریكى. 


yong më i yudn hudûn ré 


5 n min bi 
He JÛ Ww - R&R Re 


- من فضلك املا استمارة تبديل. 


qing tidûn dul hudûn dan 
د‎ ٤ ٣ : 


E. 2 :‏ ا 
ها هم ادل ا 


JjIn tian de dul : hudûn jiû د‎ 
2 : ٤ EME NR eG O. 


- الدولار الواحد يبدل بثمانية يوانات و خمسة جياوات و اربعة فنات من رنمينبى. 
yI mëi yuûn _ huûn bû kudi wÙÜ mdo Ss‏ 
Jb # FB E WMH‏ ا 
rén min bi‏ 
E E‏ 
ترجموا الحوار التالى الى اللغة العربية: 


n1 ho 
mS 
n1 yûo hudûn qiûn ma 
lT : : E 


huûn shén me hud bi 
RR AF 4 E N? 
yöng rén min bi hudûn 5 
MER TC a 
yûOo hudûn duo sho 


nl 
UR RR ¢; e 


yudn _ rén min bi 
OOO CT 
JjIn tian de dul 1 hudûn ji gê shi bû kudi 
a A oS 
wÙÜ mdo Ss fèn rén min bi hudûn yI mëi yudn 


E O Ng OE 2 e 


qing tian dul hudûn dan 


م م شش ا ا 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الرابع عشر 
في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 


الجميع - تساي جيان! 


1 sS kè xiQû 
TOM EH ACO 


hûng 7 
lG 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس الرابع عشر» أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الاسبوع الماضي: 
yin hang ,_‏ 


بنك (ين هانغ) 7ر #: 


dui hudûn 


تبديل (دوي هوان) از ال 
qidûn‏ 


نقود (تشيان) %: 


عملة (هو بي) ٣ز‏ ٤ا‏ 


mëi yudûn 


دولار أمریکی (میه یوان) ا7 : 


LN 


huûn shén me hud bi 
o a O yT 


- ارد تبدیل رنمیبی بالدوار الامریکی. 


yng më i yudn hudûn 1 


én min bi 
FH 1 E 


E 


san bii mëi yudn _ 


ET lL 


من فضلك اما استمارة قل 


qing tian dul hudûn dan 


 ;Êe‏ ; ا 


- ما هو سعر التبديل اليوم 
JjIn tian de dul 1 hudûn jiû gê shi duo shûao‏ 
dS TG‏ 
SS‏ 


y1 méi yudûn _ huûn ba 


kudi WUüÛ mdOo sS 
é ا‎ aT e 
rén min bi 
e N 


> 


wèi wdûng ping nî 0 
مب‎ 


hi 
HH, ;E A. UR Fl 


يا وانغ بينغء السلام عليكم! 


آین ذهبت؟ 


qù yin hang huûn qiûn le 
ف‎ 


E SE ET 6 E Is 


ذهبت إلى البنك لتبديل العملة. 


yong ré 1 huûn mëi yudn 


n min bi du 
HE AK BR MF MM BR #8 OMe 


بدلت رنمينبي بالدولار الأمريكي. 


n tian de dul hudûn jiû gê shi duo shao 
چ‎ ENS 3 : U E E 
ما هو سعر التبديل اليوم؟‎ 
kudi wü mûOo sS} fèn rén min bi huûn 
E oD E Ae e NE SE A Kk 


mëi yudn _ 


E JLo 


الدولار الواحد يبدل بثمانية يوانات وخمسة جياوات وأربعة فنات من رنمينبي. 


ba 


هل تردين السفر؟ 
shi de ê) bû yuè hi wü ri qù ai ۳‏ 
E CG OES‏ 
1[ 
Kk.‏ 


نعم. سأسافر إلى مصر في اليوم الخامس والعشرين من أغسطس القادم. 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبداً الدرس الخامس عشر في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
N Ne‏ 


الجميع تساي جیان! 


ûng 


1 wU kè sh 
CT e 


الدرس الخامس عشر ( الجزء الأول ) 


Zûi yOu ا‎ 


في مكتب البريد ۳/; اللا عا 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - اليوم نبدأً الدرس الخامس عشر. أولا نقرأً لكم كلمات جديدة لهذا الدرس: 
ا YOU‏ 
مکتب البرید (يوه جيو) ; اإالا; 
ل 
یرسل (جی) ا 


in 8‏ 
رسالة (شين) 


بلد (قوه جيا) ب اغا 


hûng ٤ kong xin 


رسالة بالبرید الجوی (هانغ کونغ شين) چ ٭; ا1ل 


xin xian 


8 E 
1 :## صندوق البريد (شين شيانع)‎ 


WA i bian 


فى الخارج (واي بيان) 72 ٠ل:‏ 


الملاحظات: 


- فى اللغة الصينية الحديثة لا يمكن للاسم ان يلي العدد مباشرة» بل يجب أن يكون بينهما أداة 
لتمييز نوع الاسم ووحدته القياسية. وتختلف هذه الادوات باختلاف الاسماء. مثلا: "1#" 
رسالة واحدةء "275" ثلاثة كتب» "[#"' و"&7" أداة لتمييز النوع لكل من الرسالة والكتب. 

- "=" و"#" كلاهما بمعنى اثنين. ولكن هناك فرق بينهما عند الاستعمال. يستعمل "=" فى 
ا ا ا ا 
أداة لتمييز النوع» مثلا ' #1" فلا يمكن أن نقول: "8 '. 

- عند التكلم عن المبلغ دائما ما يحذف آخر وحدة قياسية» مثلا: " (&) إ0“ 
E‏ 


- أريد ان ارس رسالة. 


- الى المغرب. كم المبلغ ؟ 


mé 1u gê duo shao qian 
آ7‎ 


EE. E I ر‎ Êk? 


- بالبريد العادى أو الجوى ؟ 


2 9 و‎ 2 8 9 J 3او و‎ 
. أرسل بالبريد الجوى‎ - 
ji  hûng  köng xin 2 
ا ل ا‎ 
. يوانان و أربعة‎ - 
liûng kudi s1 
: Kk Ho 
qing بي‎ xin _ XTONE Zûi nd er 
,ل ا‎ E E E IE 


- صندوق البريد فی الخارج : 


xin xiûng Zûùi wû i bian ١ 
1 e e I e 
ترجموا الحوار التالى الى اللغة العربية:‎ 


JU 


WO : qù yO J1 
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Jj1 Zûi nd ér 
HE FF FE HE 2L? 


yOu 


n 
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j1 ping xin E shi hang kong KE 
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[1 2 hdang kong xin 
< Pim 2¥ ./ 
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duÖ shao qidûn 
a E 
liûng kudi s1 
™ KR We 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الخامس عشر‎ 
في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم‎ 


الجميع - تساي جيان! 


zhöng 
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E a ll 9 


Zû1 yOu 


از 
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السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس الخامس عشر. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي: 
yÖu j1‏ 


مکتب البرید (يوه جيو) 74/; اللا 


j1 
یرسل (جی) ل‎ 


in 
: رسالة (شين)‎ 


بلد (قوه جیا) ی |غا; 


mé 1 


in 
: ; رسالة بالبريد العادى (بينغ شين)‎ 


hûng kong xin 


رسالة بالبريد الجوى (هانغ كونغ شين) چ *; ا1ل 


xin xian 


8 
صندوق البريد (شين شيانغ) ر 


WÛ i bian 


فى الخارج (واي بيان) 4; ٠ل;‏ 


نضال - فيما يلي نقراً لكم أنا وزميلي مروان النص للدرس الخامس عشر: 


- أريد ر ر رسالة. 


0 ydûOo J1 y1 féng xin 
: سد . ند . کک‎ 
ا‎ 9 lH o 


- الى أى بلد ترسلها ؟ 


- الى المغرب. كم المبلغ ؟ 


mé luo gê shao qiûn 
: . ET 
1 ES 


- أرسل بالبريد الجوى . 


a. 


ne Ke n . 
E 


اتان و ارچ 


kudi sS 


9 WH. 


liûng 


3 


- لو سمحتم» ا و البريد ؟ 


xin xiang 0 Zûi 
ET 


qing بي‎ ۴ 4 
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- صندوق البريد فى الخارج . 


xin FIORE bian 
O O 
نضال - والاآن نعلمكم كلمات إضافية لهذا الدرس:‎ 


ا YOu piûo‏ 
طابع ج طوابع (يو بياو) جب 
bûo gU‏ 
طرد بریدی (باو قو) ; 
diûn  bûo ِ‏ 
برقية (دیآن باو) ×[ ; 


hul kudûn 
:۳1 تحویل المبلغ (هوی کوان) جز‎ 
dë diûn bdùo 
;:4 3 ارسال البرقية (دا ديان باو)‎ 
tië yOu pido 
J O; الصاق الطابع (تي يو بياو) ج:‎ 
hûo xin 
:1 رسالة مسجلة (قوا هاو شين)‎ 
۰ kuûn shöu jù 
وصل التحويل (هوي کوان شو جويه) ; ار چ الل‎ 


mû 1 2‏ 
اشتری (ماي) : 


xin _  fêng 
غلاف رسالة (شين فون) ا اا‎ 


yOu zhèng bian mã 
; 4 ;13 الرمز البریدی (يو جينغ بيان ما)‎ 
نضال - وأخيرا نتدرب كيفية استعمال الأعداد كأداة لتمييز النوع:‎ 


liûng gê péng yOu 
a a 


liûng yuûn qian 


يوانان »چ Jb‏ 7# 


E E aS‏ ج 


wü féng xin 
i خمس رسائل ار اغ‎ 


4 


èr S é 


hi gê r 
CD EL 


n 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الخامس عشر‎ 
في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم‎ 


الجميع - تساي جيان! 


1 wü kè xid 
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Zû1 yOu 


از 
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السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس الخامس عشر. أولا نراجع الكلمات الإضافية التي درسناها في 
الأسبوع الماضي: 
yÖu piûo‏ 


طابع ج طوابع (يو بياو) جز اللا 


bao gu 


طرد بریدی (باو قو) چ ل: 


diûn  bûo 
;4 ; برقية (ديآن باو)‎ 


hui kun 


تحویل المبلغ (ھهوی کوان) َر 1ل 


dû didan bûo 
ارسال البرقية (دا ديان باو) × 4 لل‎ 


tië yéu pido 
الصاق الطابع (تي يو بياو) َر الا طا‎ 


رسالة مسجلة (قوا هاو شين) ر ; 1 


hui kuûn sh 


Ou jù 
وصل التحويل (هوي کوان شو جويه) ; ار چ الل‎ 


0 


شتری (ماي) 3 


xin féng 
1 غلاف رسالة (شين فون) آ;‎ 
yOu zhèng biûan mã 
; Hp : الرمز البریدى (يو جينغ بيان ما) #۳3; ا‎ 


- ريد ا ارل رسالة. 


0 ydûOo J ى‎ 1 féng ٤ MS 
a 9 9 Fî o 
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- الى أى بلد ترسلها ؟ 
Jj1 Wang nû e gU Jia‏ 
a e TS‏ 


- الى المغرب. كم المبلغ ؟ 


shûao qiûn 


gê : 
EET 5 ر‎ Êk ? 


- أرسل بالبريد الجرى . 


اتان و اة 


liûng kudi s1 


- صندوق البريد ف الخارج 


xin _ xiûng 3 Zûùi wû i bian 
TT TT a 
نضال - وأخيرا تستمعون إلى حوارين في مكتب البريد وأرجو منكم أن تجربوا ترجمة هذين‎ 


الحوارين إلى اللغة العربية: 


ji wang shén me 1 
E CE AA 2 
ai [1 
RR Ke 
qing mü i sûn _ kuûi bû mdûOo qidûn de yOu pido 
8 3K سو‎ 9 e ;E 9 7 ; HB aC) 
hao de 
A. ANS 
qing ZÛùi xin fêng shang tidn xiëğ yÖUu zheng 
Ê FE f 3# ; E OS : 
biûan më bing JORÊ yOu piûo tië zûizhè 11 
i 11, , E 1 9N 1 EIA 1 
ho de Ing „ Wên fû  diûn bûo zûi shén me 
rE 7 mH ; : e E FF A 
di fang 
; 6 
zûi nû biûan 
TEs AS 
xiè xiê 
ەر لا‎ 
الحوار الثانى ي ج‎ ----------------- 
qing wèn hul kuan shi ZÛi zhè 11 ma 
E A. O OF E E Ar E ET 
shi de qing tidûn Bis, kuan an 
e 7 مقر چ لل ار‎ 
ho de zhè ا‎ shi ê) de hul „_ kud an hé 
AF Nes A E BG O E O E 
san _ bûi yudûn _ qiûn 
ا‎ ZÛ Ro 
1 de hul uûn shöu jù 
3 E 


J1 bûo gUO qing dûo nd biûan 


7 ا لر ا چ ل‎ N 
نضال - الأصدقاء والصديقات» هل عرفتم كيفية ترجمة هذين الحوارين المذكورين؟ فأنا واثقة‎ 
بقدرتکم. أ لیس صحیيحا.‎ 


الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبدأً الدرس السادس عشر في الأسبوع 
القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما سعيدا 
ال اة 


الجميع 2 تساي جیان ! 
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الدرس السادس عشر ( الجزء الأول ) 


y1 


2 


yu 


ûn 


ZÛi 
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السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". اليوم 
أعرفكم بزميلي آدم شي جينغ ونرحب بانضمامه إلى أسرة البرنامج. وقبل بدء الدرس نقول لكم 
هنادي» آدم» نضال مون ها "RII‏ 


نضال - اليوم نبدأً الدرس السادس عشر. أولا نقراً لكم كلمات جديدة لهذا الدرس: 


yuûn 


9 


مستشفی (يي يوان) 
hü fû‏ 

عدم الراحة (بو شو فو) لر رق 
ng A‏ 

حلق (سان تسی) ۴ ; ظا 


۳ shao 


dù 


y1 


9 


S 


۶ 


Sû 


chıI yûo 
72 2 تناول الدواء (تشه ياو)‎ 
z1 rûn 1 de zheng chang 2 de 
E 1 ة٢ طبیعی (زه ران ده او جانغ تشانغ ده) لز‎ 


الملاحظات: 


== 


- يمكن تكرار بعض الافعال فى الجملة تعبيرا عن السرعة و قصر المدة. مثلا: "5" يقيس» 
"ج" يتذوق» و أحيانا يمكن أن نضع لفظ "-' بين الفعلين والمعنى كما هو › مثلا: 


لار اال 
ر 


= 
. BE 


النص للدرس السادس عشر : 


۶ هل فغ الك‎ 
n1 fû shao ma 
WR; E FH? 
كا اسقغل: فلن‎ 
bü yOu yi dian ké SOU 


- أقيس درجة حرارتك و ضغط دمك ٤‏ 


Wo liang liang ۶ n1 de ti wên _ hé XUè yû 
% ; E A AN Cb, E OS E UE 


- يا دكتور» ما المرض الذى أصابنى؟ 


fu wo dé 2 1ilo shén me bing 
> ر 1 گر‎ 
Ff 9 9 2 7 ° 


ج 
8 


- الزكام . يجب أن تستريح . 


shi gûn mûo ni ying Bal. ZEL XI 
E E ES E WS MR 
ترجموا الحوار التالى الى اللغة العربية:‎ 


nı nd ér bù shü 


f 
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WO liûn lian nı 
3 8 = 8 اکا‎ 


1 n1 de XuUê yû zhèng chang 
E DTS E e 


dûi fu Wo dé le shén me bing 


o TT TS ll 7 


xiêè 


xlè 1 

!ا ل 

نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس السادس عشر 
في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 


الجميع - تساي جيان! 


zhöng 


TS 
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û1 y1 yuûn 
E في المستشفى 6; کا‎ 
السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في‎ 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ.‎ 


نضال - اليوم نستمر في الدرس السادس عشر. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي: 


y1 yuûn 


مستشفی (يي يوان) ٤‏ کا 


hû fu 
٣ عدم الراحة (بو شو فو) ار رهز‎ 
Sû 


ng A 
حلق (سان تسی) ۴ ; ا‎ 


fû ۳ shao 
٤ E حمی (فا شاو)‎ 


wên dù 


ضغط الدم (شیوه يا) &/; 1اًا: 


dé bing 
1 (۸ آصیب بمرض (ده بینغ)‎ 


gûn Jué gan dûo 
شعر بکذا (قان جیوه / قان داو) ار ك 7/7 کر‎ 
chıI yûo 
122 


تناول الدواء (تشه ياو) [%; 14; 
zhèng chûng 2 de‏ 

طبیعی (زه ران ده او جانغ تشانغ ده) ٣۴‏ ٢ة‏ : 
نضال - فيما يلي نقرأً لكم أنا وزميلي آدم النص للدرس السادس عشر: 


në er bü shü fu 
a LS 


nı fa shao ma 
e. E 
O 
bü yÖu y1 dian ké SOU 


- أقيس درجة حرارتك و ضغط دمك : 


Wo E 3 liaûng 2 n1 de ti wên hé xXUuêè yû 
a CT DS 


- يا دكتور» ما المرض الذى أصابنى؟ 


dûi fu wo dé lilo shén me bing 


- الزكام . يجب أن تستريح . 


1 Ing gal xiü x1 
کہ‎ ° JEK آکا.‎ r : 2 : : 
KE VS 9 = 3 1R 3» 1 7K e 


نضال - والآن تعلمكم كلمات إضافية للدرس السادس عشر: 


hud yûn 


XuUê 
دم (سیوه) لًل‎ 
shi I bù jiû 
;@ لا يشتهي الطعام (شه يوه بو جا) € ۳; ۸ھ‎ 
nû qùü ٍ 
:# / 38 اخذ (نا أو تشو)‎ 
: التمارين‎ 
qing __ wên j1 zhën shi ZÛi nû 1i 


lT E CS BB ME 


- لو سمحتم أين غرفة الاسعاف ؟ 


dûi fu Wo de péng y shao 


Ou fa dO 
a TT ME E چ‎ E 


- يا دكتور » درجة حرارة صديقى مرتفعة . 


tû hûi er bü shü u 


n f 
o 
TT 
tû tOUu téng LOU yün liûng tian le 
. يشعر بالصداع و دوار الرأس لمدة يومين‎ - 


tû Ou tù ma 
E 


- هل هو يتقياً ؟ 


bû Öu tù tû yÖu didan ké SOU p1 ruûn 
La a 
11 shi yù 1ز„‎ 


WÛ 
E jÊ êk E 


- لا » بل يسعل قليلا و يشعر بالفتور و لا يشتهى الطعام . 


tû xü Yyûo hud ûn XxXuè ZÛi dû I zhën 
AM FF #8 E E ML OT 


n1 de péng you huûn le gûn mÛûOo zhè shi 
MS : aT J 
yûo fang qing dûo yûo fang qü yûOo tû xü 
yT Ê FR FF FF BM MM. ME 


- أصيب صديقك بالزكام . هذه وصفة . تفضل الى الصيدلية لاخذ 


الدواء . و يجب عليه أن يستريح جيدا . 


xiêè xiêè 


WY Wo 


> 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس السادس عشر 
في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 


الجميع - تساي جيان! 


Iù kè xiû 
e yy 


الدرس السادس عشر ( الجزء الثالكث ) 


zû1 y1 yudûn 2 

CGE 
السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في‎ 
هذه الحلقة ا هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينع.‎ 


نضال - اليوم نستمر في الدرس السادس عشر. أولا نراجع الكلمات الإضافية التي درسناها في 
الأسبوع الماضي: 


j1 zhën shi 
غرفة الاسعاف (جي جن شه) ك 4ار ك‎ 


v 


Ou tU 
قيا (او تو) عا ٭;‎ 
LOU ۳ yün 
دوار الرأس (تأو يون) غ ل:‎ 
wü 11 
فتور (وو لي) [7: ن7:‎ 


yûo fang 
صيدلية (ياو فانغ) 7ر ل:‎ 


zhù 0 shè J 
O 


hud yûn 
,]4 ;3% تحلیل (هوا يان)‎ 
نتيجة ج نتائج (جه قوه) لز ا‎ 


LOU téng 
;: صداع (تأو تن) ا‎ 


0 8 jiûn shë 
5k # / 5 :/« تخفيف (جيان تسنغ / جيان شأو)‎ 


YÛO fang 


وصفة (ياو فانغ) 77 ل#; 


XUê 


دم (سیوه) IL‏ ; 


shi yù bù ji 
4 لا يشتهي الطعام (شه يوه بو جا) € ; ۸ھ‎ 


التمارين : 


E a e e 


dûi fu WO de péng y 


Ou fû dO 
a E TS 8 E E 


- يا دكتور » درجة حرارة صديقى مرتفعة . 


hûi 0 er bü shü u 


n 1 
MEG OOD DTD TET EE 


E 


téng LOU yün liûng tian le 


J, RK 7# 2 


- يشعر بالصداع و دوار الرأس لمدة يومين . 


tû Ou tù ma 
E E E EY? 
هل هو يتقياً ؟‎ - 
tû Ou didan k OU pi 


wü 11 shi yù büjiû 
J 


E E AEs 


Ou tù y é sS 
a o a E a N. 


- يا دكتور » ها هى نتيجة التحليل . 


n1 de péng yÖu huûn le gûn mûo zhè . shi 
MT : : ED aE 
E fang qing dûo yûo fang qü ydûOo tû xü 


yûo ho hûo xiü I 


Xx 
E ETE FH MM 
أصيب صديقك بالزكام . هذه وصفة . تفضل الى الصيدلية لاخذ‎ - 
. الدواء . و يجب عليه أن يستريح جيدا‎ 
i N 
ل‎ 
گرا‎ 
نضال - فيما يلي نقرأً لكم أنا وزميلي آدم النص للدرس السادس عشر:‎ 
أين تشعر بعدم الراحة ؟‎ - 


ni nû er bü shü 


fu 
UR Ab AS FE EES 


es e  ;H? 
لاء أسعل قليلا.‎ - 
bü yOu yi dian ké SOU 


- أقيس درجة حرارتك و ضغط دمك ك 


Wo Ean „ lin ب‎ n1 de ti wên _ hé xXUuè yû 
; E E ee NLS SE OC Ee 


9 


- يا دكتور» ما المرض الذى أصابنى؟ 


dûi fu 0) dé 1ilo shén me bing 
3 4 ر‎ 


Ry CE 8 ا‎ 


shi gûn mû o ni ying gûi XiİüÛ XI 
= . JEK کا‎ ./r 2 
FE Kk 9 = ف‎ 0R 3» ا1‎ 7K e 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبدأً الدرس السابع عشر في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
سعدا والى اللقاء. 


الجميع 5 تساي جیان ! 


1 q1 kè y1 
e 


الدرس السابع عشر ( الجزء الأول ) 


Zùûi shang didn 


في لكان 5 ۴ ll‏ 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ. 


نضال - اليوم نبداً الدرس السابع عشر. أولا نقرأً لكم كلمات جديدة لهذا الدرس: 


chèn y1 
۴‰] قميص (تشین يي) ٭;‎ 


pido liang 
. THE er 


جميل (بياو ليانغ) ج #: 


SONÊ. gi 
يهدي (سون قه) 44 کل‎ 


لون (یان سه) :; ا 


qian dûn sè 


de 
8 E/T Nk E فاتح (تشیان سه ده / دان سه ده)‎ 
لون أزرق (لان سه) سر ك‎ 
jiûn yİ 


اقترح (جيان يي) ا; غ 


jù dû de 
۸ E / E 7 1:3 کبیر (دا ده / جیوه دا ده)‎ 


zhong dëng de dang zhong de 
;F e ON 4 ;F ; متوسط (تسونغ دن ده / دانغ‎ 
تسونغ ده)‎ 
XIO de XIO liûng _ de 
NO : صغير (سیاو ده / سیاو لیانغ ده) ۴ز‎ 
الملاحظات:‎ 


- لفظ "ا" بمعنى جدا أو كثيرا. وهو يستخدم قبل الصفة أو الفعل. مثلا: "4 ۸1" مشهور 
جداء )۸ ا" يحب كثرا. 


- عند وصف اللون پستخدم ل أفظ اال ا بمعنی فاتح» و أفظ a"‏ بمعنی غامق. مثلا ' e‏ 
EY‏ 


- أود أن أشترى بعض الاشياء التذكارية . 


hûão zhùü yi 


HH E o 


- ذلك القميص الحريرى جميل جدا . 


nû jiûn S1 chéu chèn y1 hën 
ا2 و ا‎ E E kK 
liang 
0ا7‎ 


- اشتری واحدا منه لاهدائه الى خطیبتی . 


WO mû i y1 Jjiûn Ssöng g1 WO 


kK ; 3 2 1F, A AR 


- أى الالوان تفضل ؟ 
ni x1 3 huan në zhong yûn sè‏ 
ر Fp‏ ل KR FF‏ 
- أفضل اللون الازرق الفاتح . 
Wo x1 huan qin lan yûn sè‏ 


N 5 2 : اا‎ : 


نضال - وأخيرا نتدرب بلفظ "4": 


E 


liûng qi chë hën Dido, o 
5 U E ا‎ 2 FE O 
. -هذا القميص كبير جدا‎ 
zhè E CHON y1 hën dû 
1 : 7 : sy 
. -هذا المفتاح صغير جدا‎ 
zhè . ba yûo shi hën X1do 


jiû cûn ting hën yÖu ming 


-هذا الكتاب جيد جدا . 


zhè bën shü hën hao 
hs 2 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس السابع عشر 
في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 


الجميع - تساي جيان! 


1 q1 kè èr 
dG OOO SE 


Zûi shang didn 


I E CES 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس السابع عشر. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي : 


shang diûn 
ا۳٣ دکان (شانغ دیان) ا‎ 


Chen , yi 
6] قميص (تشین يي) ٭;‎ 


pido liang 


جمیل (بیاو لیانغ) تر: 1 


song gi 
يهدي (سون قه) 44 ڪاڊ‎ 


wèi hûn qi 
8 46 ; خطيبة (وى هون تشي)‎ 


لون (یان سه) ; ا 


qian Sè de 


Sè de dûn ۱‏ 
فاتح (تشیان سه ده / دان سه دە) 6ا &; ¥ RK ¥ ;FN/‏ 
لون أزرق (لان سه) تر 3# 


Jjiûn yİ 
اقترح (جيان يي) لا غ:‎ 


zhong dëng de dang zhong de 
: E N / : ۴ متوسط (تسونغ دن ده / دانغ‎ 
تسونع ده)‎ 
XIO de XIO liûng de 
2 1:3 49 ; E 1:3 صعیير (سياو له / سیاو ليانغ ده)‎ 


- أود أن أشترى بعض الاشياء التذكارية . 


: : 5 © 7 
8k 1 اء 2 کا‎ ; HH o 


hao zhü yi 


1 E î o 


- ذلك القميص الحريرى جميل جدا . 


nû jiûn S1 chéu chèn y1 hën piûo 
ا‎ n 1 n kK 2 
MES 
E 6 


- آشتری واحدا منه لاهدائه الى خطیبتی . 


Wo mû i y1 Jjiûn song g1 WO de 


8k کک‎ 1F, lL TT 


- أى الالوان تفضل ؟ 
huan nd zhong yan Sê‏ ل ni x1‏ 
?م ا u E XK WF i‏ 
- أفضل اللون الازرق الفاتح . 
Wo a 2 huan qidn a yûn Sè de‏ 
e XK E E MM ;& O;‏ 


الكلمات الاضافية للدرس السابع عشر: 


الادوات اليدوية الفنية ٠ ٠‏ طل: 0 


zhong gU6 ci. q1 
: أوان خزفية ير م ك‎ 
shang pin hud wù 
mR ٠ بضاعة ج بضائع ل# ل /صب‎ 
x1é 
23 أحذية‎ a حذاءِ‎ 


ملابس جاهزة kK E‏ 
ليه چ لى f‏ إا 
حاجات يومية 7 
خاتم ذهبي 71; 7 8 
جاکت جلدي 7ر ال Kk‏ 
zhong liang‏ 
5 ا = 
وزن ج اوزان BÊ‏ ; 


خاتم ج خواتم 7 MK‏ 


ترجموا ما يلي من الجمل الى اللغة العربية: 


Wo xiûng mû i y1 x1lë shöu gong y1 
Kk E اطا , سو چ‎ : : 
pin 
HH 
HH Oo 
ni e huan zhong gUO c1 q1 ma 
KS FF 0K ا‎ a yT, 
wdûng ping , xIûng mû 1 chéng y1 sûng 
9 0 2 ا‎ 9 9 9 
g1 péng yOu 
e ل‎ E 
wang gang mû i le y1 méi JjIn Jjiè 
9 ;7 € N ا‎ kK E Hk 
zhi ١ SÖnğ „, BiWêi hün q1 
7 Ê ET 
tû qù shang diûn Mi fl yng pin 
MS 1 XK; e 
tû xiûng më i 0 shöu shi E fû 
i 8 ; 3 ا 1 ا‎ 2 
rén 
0 
zhè jiaûn p1 jiû kè hën pido liang 
1 1 kK 3€ 3 9 UR TES 
zhè ding mû0o _ Zi hën Xiûo 
1 0 ۴ i 1K /] Oo 
nî de pi xié ZÛi nû 1i mû i 2 de 
ECD eT 5 o N? 
Wo mü i 0 le yI tido kù. z1 
:k E CI ET E E 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس السابع عشر 
في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 


ا سا وا الا 


الجميع - تساي جیان ! 


0 


1 q1 kè | sûn 
SS 


الدرس السابع عشر ( الجزء الثالث ) 


Zzûi shang „ diûn 
ا‎ I E CS 
السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في‎ 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ.‎ 


نضال - اليوم نستمر في الدرس السابع عشر. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي: 


shöu gong y1 pin 
: الادوات اليدوية الفنية ; ا‎ 


أوان خزفية چ ي ك 


بضاعة ج بضائع ‏ ل( از /س ; 


ملابس جاهزة 

حلية ج حلى اأ | 
حاجات يومية 
خاتم ذهبي 7۳: HK‏ %: 
جاکت جلدي 6 8 
zhong liang‏ 


وزن ج اوزان E‏ ; 


خاتم ج خواتم اا 8 
نضال - فيما يلي نقرأً لكم أنا وميلي آدم النص للدرس السابع عشر: 


- أود أن أشثرى بعض الاشياء التذكارية . 


zhong gUO de SI chou hën Öu ming 
إ&:‎ 8% 2 1 1K : 3 
فكرة جيدة‎ - 
hao zhù yi 


I E Î o 


- ذلك القميص الحريرى جميل جدا . 


nd jiûn S1 chéu CHER y1 N pido. 
: : ا ع‎ e 1K 
iA 
6 
. أشتری واحدا منه لاهدائه الى خطیبتی‎ - 
Wo Mi ك‎ y1 Jjiûn SONG gi WO de 
%8 ي‎ 0 : A FBR FH 
wèi hün q1 
e 
أى الالوان تفضل ؟‎ - 
ni x1 huan në zhong yan Sê 
i ل‎ Fh ا‎ 
. أفضل اللون الازرق الفاتح‎ - 
Wo x1 9 huan qidn e yûn sè de 
و‎ 3% GEG ES 
الكلمات الاضافية:‎ 
ai kè 1a 1 
e قیراط‎ 
jiûn shao Jjiûn di 
7 Z/ ¥ AR خفض‎ 
zÖng sè de Ee sè de 1 
R E MZ. E, ° انر‎ 


zhè Jjiûn hudûng chèn y1 hën pidûn 


1 1F 3 I E 1k E 


- فى هذا الدكان بضائع رائعة و رخيصة. 


zhè eT shang didan 11 de shang 
: N HS 1 
wù më i jiûlidûn 


71 


ً 


أفكل الكاء الاسرة. 


WÖ x1 huan hëi pi xié 


E ;32 3 


gul 
= 
UA 


zhè tI1do hëi sè de kù z1 hën 
ا‎ 8 e TS 1k 
piûo e 
2 io 


qing wèn yÖu dû hûo de p1 jiû kè 


- لو سمحتم » هل عندكم حرير أخضر ؟ 
qing wên yu 1û sè de S1 chéu ma.‏ 
E E e‏ 


4 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس السابع عشر 
في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 
يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجميع - تساي جيان! 


1 q1 kè sİ 
E O O yS 


Zùûi shang didn 


في الکن ل ; 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس السابع عشر. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي: 


kai kè a 
TE قراط‎ 


jiûn shao jian d1 


kK ا‎ Yk 1R خفض‎ 


zOng sS de hè Sè de 
2) ; ۳ / e f 1:3 اسمر‎ 
huang Sè de huang de 
د‎ E أصفر د‎ 


: M/ ¥ & اوک‎ 


gu de ang gul de 
i O7 غال ر‎ 
pidûn e de lian jid de 
: FH I/F ۴ 0 رخیص‎ 


shi hé xiang pèi 
J ® / E 8 ناسب‎ 
wù më i jid lidûn 
7 :% 0 : بضائع رائعة و رخيصة‎ 
xidûn J10 de ding J10 de 
; E aS MM مسعر‎ 
JIng cai de ë1 midûo de 
ا‎ # F/ 3 9 رائع‎ 
shi qing chéng wéi kë néng de 1 
: اا‎ : N E; أمکن‎ 
الامر‎ 
: التمارين‎ 
هذا الخاتم الذهبى من عيار 24 قيراطا.‎ - 
zhè TD jIn E N shi kai JjIn 
9 1X ;& HK 1 ا‎ 8 
de 
E 
zhè مهل م‎ hudûng CEN | y1 hën , pidûn JÛ 
; f ;& 1k ll E 
کے هذا الدكان بضائع رائعة و رخيصة.‎ 
zhè o shang didan 11 de shang pin 
TS 1 MM HE 1 7 


wù më i jialidn 


e Bo 


N E 


9 ni 
; [7 1 E 1K TS 


SO 
WoO x1 0 huan hëi pi xié 
> 
E # FB ll 


zhè 8٥€ shang pin shi xiûn jiû de 
1 1 ; ا‎ MS 
. ذلك الجاكت الاحمر غال جدا‎ - 
nû jiûn héng Sè de pi jiû kè hën , 
: ECO TS 1 
gu 
U o 


zhè tido höi sè de kù 1 Z1 hën , 
ا‎ 2 E E MM FF FF KR 
piûo liang 
. HE „Bz 


9 = 
o 0ا7‎ 


qing 2 wên yÖu dû hûo de p1 jiû kè 
1 yg EE TS 
ma. 
, ? 
لو سمحتم » هل عندكم حریر أاخضر ؟‎ - 
qing wên yÖu 1û sè de S1 chéu ma. 
1 E E CC SS TS 
4 
ترجموا الحوارين التاليين الى اللغة العربية:‎ 
الحوار الاول: فى الشارع کح‎ --------- 
wêl wdng PIRE ni qù nû er 
1R, : EE, O A E OES 
Wo qù shang didn 
E J 
ni shi qù tü shü __gudn fù Jk, de 
;K ا‎ 7” 0 Ê ¥ ٠ 
nû ge shangdidan ma 
E i  ;? 
shi de nû 1i de shang pin wù më i 


E e A O ; 7 7 
ji 1ian 
U Bc 


song g1 péngyÖu 


HAK‏ 7 کار 


رر 
E‏ 
WO xiûng mû i yi x1ê r} yng pin‏ 


8k A KK س‎ E 8 FH ;e 


zhè 11 yÖu pido liang d 


۴ ١ C pi Jia kè 
e E. E E FM FFE K€ o 


WÛ nd y1 jiûn dû hûo de 


E E ge OER SS 


ni g1 i 
. . 
7R 8 


zhè jian héng Sè 


de p1 jiû kè hën ّ 

JX FF FA GE MN FE KE TM KM 3B 
nı 

;VK e 


duöÖ shšo qiûn 


E ET 


tùi gul , Je néng pidûn yi yl dian ma. 
I Ces Êê {E FE j #0? 


ho ba ٤ 
UF NE OR ° L-I 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبداً الدرس الثامن عشر في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
سعدا الى اللفاء. 


الجميع ا تساي جیان ! 


kè x1Q 
TESTE 


۹ 


dian hud 


ا 
السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينع. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس الثامن عشر. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي. 


> 


dü 


یضرب (دا) 7۲; 

dian hud 
;4 تلفون (ديان هوا) ا‎ 
E 

دولي (قوه جي) 65; اڱا; 


guûng bö diûn tûi 
:# اذاعة (قوانغ بوه ديان تاي) 4; ا‎ 


a lû bé yü bù |‏ 
القسم العربی (آ لا بو یو بو) ار ۳ار 4 س لل 


huî 1di 
|1 ; يرجع (هوي لاي)‎ 
I 4 متی (شن مه شی ھو) × ا‎ 


zhan xiûn 


الخط مشغول (جان شیان) : اا; 


bdûo qi 


dui bü q1 hên , ûn 
7ع م٠ ل‎ RR مع الاسف (دوي بو تشي / هن باو 2 ال‎ 


تسیان) 


0 


hûo ت‎ mû 
رقم ج أرقام (هاو ما) ر رر‎ 


dian hud 


1 tû dã 
A A FF ; کلمه بالتلفون (قیه تا دا دیان هوا)‎ 


jië hud zhë zhuğn dian hu 


2 
تحويلة (جه / جوان ديان هوا) َر ۴ E hM # ê‏ 


نضال - فيما يلي نقرأً لكم أنا وزميلي آدم النص للدرس الثامن عشر : 


N N 


wêèi zhong GUO GUO Jj1 _ guûng bo didan tai ma 
E ! و‎ N E EE 
9 
نعم» عمن تبحث ؟‎ - 
shi de nı zhio shui 
E E 7 9 1 


- أريد القسم العربى. 


Wo ¥0 û 1û bé yU. N 
a yS 


- انتظر قليلا. 


In shao dën 
q E ا‎ 8 


ar 
8 9 9 


d4 


sS 


wèi iu „yuan _ xian shëng ZÛi ma. 
DT ES 
هو غير موجود.‎ - 
tû bü ZÛùi 
ETT 
متی يرجع ؟‎ - 


tû shén mesh höu hul 1ûi 


- مع الأسف» لا أعرف. 


dûo 


zhı1 8‏ ا dul bü qi wO‏ 
i‏ 
- ترجموا الحوارين التاليين الى اللغة العربية: 


HE ! € I î 3H? 


qing jiê hûo fang jian 


Î R15 : [BH] o 


dian hud zhûn xiûn 


dul bu q1 ۱ ٤ 
5 ر‎ j; i ¢; Ro 


qing hûo fang Jjian 


ا 
j |] e‏ 316 ا 


qing shûo dëng 
خد.‎ 


0Z Jar 
8 9 1 ا‎ 
wèi wdûng gang n1 ,, 0 

. E . : . 

1 ! 9 9 ۸ 9 ;K E 
n1 „0 
MR. ° Fe 

ni nd tian dûo ë1 Ing de 


yÖu ming de mû 1 lîn an ting 
E ME E MM ® &E FT. 
j1 didn zhong 
ا‎ E ph ? 


xiè y1 ding qù 


1 XJ WO : 1 
Hy MH! ¥ E 


wûn shûng jiaûn 
6 ا‎ e 


Wo zhaowûng gang 


8% REE E 


WO J1ù a 
E Ny TS 


WO shi ha di 


1 1 nû ١ 
BR FE FF WM He 


YÖu 


ai ا‎ lin 6 
E E e E 


huan ying nî 1di 
MK MM RK 


ا 


ding  qù 


KDE. yu shi jiûn _ Wo y1 
N MM! F8 FMF BH FR FF FE Ro 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبدأً الدرس التاسع عشر في‎ 


xiè 


الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
E‏ 


الجميع ا تساي جیان ! 


û 


O gg 
I OL UC 


ng 
ا‎ 


الدرس التاسع عشر ( الجزء الأول ) 
O)‏ 
حجز تذكرة الطائرة جرد 
السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينع. 


نضال - اليوم نبداً الدرس التاسع عشر. أولا نقراً لكم كلمات جديدة لهذا الدرس: 


السودان (سو دان) 7٣‏ لل 


ban 


JjI 
:3ل٤‎ 01 طائرة الرحلة (بان جى)‎ 


ka la 4‏ 
کراتشي (کا لا تشي) ۾ ر ۴8 


zhuûn 
;:# يغير (جوان)‎ 


الملاحظات: 


ym 
E a TS 
ET NS العام القادمء بل یجب ل نقول:‎ : E ا‎ 


- افطل E‏ معناه الاساسی فوق. ویستخدم مع يعص الالفاظ الاخری بمعنی الماضى. مذلا 
"ل 4# " الاسبوع الماضي» "[ " الشهر الماضى ولكن لا يجوز أن نقول السنة الماضية 
E‏ تعودنا ن نقول "KF"‏ 

کک وڈ حجز تذكرة للطائرة 


ding y1 zhang föi j1 pido 
:% E E Ik j; Ml Fee 


الا 


و ا > 


qù nd e UO J1 


8 
7 کو کې کک کک 
هل توجد طائرة فى الاسبوع القادم؟. الى السودان - 


sü dan xi xIn 


i 8 q1 yÖu fê1 j1 ma. 
U TES E J FF KK DL 8? 
- توجد طائرة الرحلة الصينية يوم الخميس‎ . 


ong gUO bûn 


g8 q1 sS you zh 
E FW WH FF ;F FE FE le 
E RE 


zhi dû ئك‎ 0 dû 
E A. e FF EE 


تغير الطائرة فى كراتشى لا . يجب أن - 


bü y q1 zhuğn jI 


AO ZÛi ki 1û 
A: EO E EE EE 


أمكث هناك ؟ كم وقتا - 


zûi nû 1i döu . liû duÖ chdûng shi ian 
E u ES E E N ° E 
یوم کامل‎ - 
y1 zhëng tian 
e E i 


g8 q1 san _ 
E 


yuê 
‘۴ 3H الشهر القادم‎ 


ming niûn 


اة د 


۶ 


shang xIng 


q1 sS 


shûng yu 


ê 


qù niûn 

٤ E 

نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس التاسع عشر 
في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 


الجميع - تساي جيان! 


Ö0 


TTT 
I OL UC 


ng 
;F) 


pido 
حجز تذكرة الطائرة جّ:‎ 
السيدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في‎ 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ.‎ 


نضال - اليوم نستمر في الدرس التاسع عشر. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي. 


السودان (سو دان) إ7 لل; 
ban j1‏ 
طائرة الرحلة (بان جى) 1ا0; Eغلm;‏ 
ka 1û q1‏ 
کراتشي (کا لا تشي) ٿه ٿه ۴8 


zhuûn 
;# يغير (جوان)‎ 


- الى السودان .هل توجد طائرة فى الاسبوع القادم؟ 


Sü dan x10 xIn 


0 gE q1 yOu fel J1 ma 
E EE a e 
. يوم الخميس توجد طائرة الرحلة الصينية‎ - 
xIng q1 Ss yOu zhong GUO ban jI 
E E 
هل تصل مباشرة الى السودان ؟‎ - 
zhi dd a 6 
E a FOE 
. لا . يجب أن تغير الطائرة فى كراتشى‎ - 
bü y q1 zhuûn jI 


AO ZÛi kû 1û : 
A TT TS e 


- كم وقتا أمكث هناك ؟ 


zûi nû 1i dou _ Jil duÖ chûng shi ian 
EE eS TTT 
يوم کامل‎ - 
y1 zhëng tian 
0 3k ا‎ 


ORE dido 1 kën 2 ding 


يکد (تسیانغ دياو / کن دنغ) Eع۸;‏ #; W/‏ 


dan chéng pido 
;F FE 2 تذكرة لرحلة واحدة (دان تشنغ بياو)‎ 


wang fan pido 
ر‎ ۷ 


تذكرة لرحلتی ذهاب وایاب (وانغ فان بياو) جز ر 1 


Zùi zhıI qiûn 
Ess ل ا ا‎ 
zhöng gUO min hdang 
٠ شركة الخطوط الجوية الصينية (جونغ قوه مين هانغ) الل : كا‎ 
zul hao 


من الافضل (زوى هاو) لر 1#; 


التمارين 


- السلام عليكم . شركة الخطوط الجوية الصينية . 


nî hao zhöng UO min hûng 


O Nt FH FF ;R& lo 


- و عليكم السلام . أريد حجز تذكرة الى كراتشى فى يوم الاثنين القادم . 


n1 hao Wo xiûng ding yI zhang xidû xIng q1 
CT E EG gS E 
qù ka 1û q1 de JIpido 
E CC E Dlo 


- من فضلك أن تخبرينى ما اسمك و رقم جواز سفرك . 


qing g£do sù 6) n1 de ming z1 hé hù zhûo 
Ê FF FF RB MM MM 4 FE FMF FPF FR 
hdûo mû 
3 


Wo jiûo wûng ping Wo de hù zhdûo hdûo mû 
E N TT TS TE 
shi 
;E 789645325 0 


- تريدين تذكرة لرحلة واحدة أو تذكرة لرحلة ذهاب و اياب؟ 


0 SS piûo i hi wûng 5 fan 
E E و‎ de ll 
pido 


. HE 
ا‎ 


n1 yd 
;K 


- أريد تذكرة لرحلة واحدة » كم ثمنها ؟ 


Wo yÛûo dûn chéng piûo piûo jid shi duo 
‘TR ا‎ E . TH . . MN = و‎ 
9 9 9 E3 97° 92. اه‎ E 9 
shado 
?ر‎ 


- الف و ستمائة و سبعة و ثمانون يوان صينى . 


1687 JU 


- طيب . 


* 


hilo de 
TS 


. من الافضل أن تؤكد التذكرة قبل سفرك بثلاثة أيام‎ - 
ni zul hao ZÛi q1 chéng zhI ION Sal _ DIAN 
GO OTT E iS MEET 1 
è TR J1 pido 
GS 


XIE ie 
لاء ل‎ 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس التاسع عشر‎ 
في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم‎ 


الجميع - تساي جيان! 


1 ji KE 
TEST TOD 


الدرس التاسع عشر ( الجزء الثالث ) 
pido‏ 
حجز تذكرة الطائرة جّ: 
السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينع. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس التاسع عشر. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي. 


hù zhdûo 
9 AS جواز سفر (هو جاو)‎ 
qiûng dido kën ding 
: M⁄/ یؤکد (تسیانغ دياو / کن دنغ) غ:‎ 


dan _ chéng pido 
تذكرة لرحلة واحدة (دان تشنغ بياو) ع عة‎ 


wûng fan pido 


تذكرة لرحلتی ذهاب وایاب (وانغ فان بیاو) ع ر E‏ 


Zûùi zhı qian 
۷ حل‎ 


قبل کذا (زای -- جه تسیان) ]81 ; ا ° {E‏ 


zhöong gUO min hdang ٤ 
: :اظR‎ :R شركة الخطوط الجوية الصينية (جونغ قوه مين هانغ) ا‎ 


3 


Zul 


ho 
;# من الافضل (زوى هاو) لر‎ 


نضال - فيما يلي نقرأً لكم أنا وزيملي آدم النص للدرس التاسع عشر: 


- أود حجز تذكرة للطائرة . 


- الى السودان .هل توجد طائرة فى الاسبوع القادم؟ 


Sü dan x10 xIn 


0 gE q1 yOu fel J1 ma 
E EE a e 
. يوم الخميس توجد طائرة الرحلة الصينية‎ - 
xIng q1 Ss yOu zhong GUO ban jI 
E E 
هل تصل مباشرة الى السودان ؟‎ - 
zhi dd a 6 
E a FOE 
. لا . يجب أن تغير الطائرة فى كراتشى‎ - 
bü y q1 zhuûn jI 


AO ZÛi kû 1û : 
A TT TS e 


- كم وقتا أمكث هناك ؟ 


التمارين : 

shdûng yuêè 

الشهر الماضی (شانغ يوم) 3 :K‏ 
السنة الماضية (تشوه نيان) ^ 
ming tian‏ 
غدا (مینغ تیان)  ;×‏ [ا:; 

6 = 4 J 8 . 0 

يوم الاثنين القادم (سیا شینغ تسی ت a E‏ 


shûng xIng 2 q1 ES. [ 3‏ 
يوم الثلاثاء الماضى (شانغ شينغ تسى أر) =; للل غغ; 
ming niûn‏ 


السنة القادمة (مينغ نيان) 


9 9 


x1dû yuè 


الشھر القادم (سیا یوم) ا ۴ 


N N 


dui bu qi jI pido : TT 
e TEN E E FE ET E 


pido ma 


e 8? 
xIng پ٩ ا‎ zhöng gUO min hang 6 an 
25 ج ر‎ 3 : :&[ 2 JL 9 3 ا‎ 
j1 


bù y q1 zhudn J1 


AO ZÛ kû 1û 8 
N, #H FE FF FPF @ E MME 


Z dùöu _ liûduö chûng shi j1 


ûi nd 11 O 
sS E EES 


y1 tian bûn n1 yûo dan chéng pido hdai 
: E . KH . HE 


A: 
E 1E 9 ° 
WO ydûOo wang fan pido piûo J10 shi duo 
3 HH .HE a = 
8k 9 1 9 9Z2JN oO o2JN 0 AS 
shado 
ا‎ 


1 


yudn _ rén min bi 
SOO a O 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبداً الدرس العشرين في الأسبوع‎ 
القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما سعيدا‎ 


NEA 


الجميع ا تساي جیان ! 


shûng 


۵ 
Ê ( ا‎ 


الدرس العشرون ( الجزء الأول ) 


ZÛi hii 


ES 
ET 


uan 

د 
السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية"'. 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ. 


نضال - اليوم نبدأً الدرس العشرين. أولا نقرأً لكم كلمات جديدة لهذا الدرس: 
hai guûn‏ 

جمرك (هاي قوان) چ ۳ 

bûn 11 


يقوم ب (بان لي) &; ۸/: 


chü jing 


يخرج من الحدود (تشو جينغ) ن; 

shöu xùÛ 

:۴ 4 اجراءات (شو شيو)‎ 
shën bûo dan 

استمارة خاصة بالجمرك (شين باو دان) ; Kل:‏ : 

chü shi _ 

;H 2N یظهر (تشو شي)‎ 
xiang Z 


1 
حقيبة (شيانغ تسه) ۳ ; ا 


qian miûn de 
E 


مامي (تشيان ميان ده) [; آ16 ; 


pdi‏ ل 
بطاقة دخول الطائرة (دنغ جي باي) ا ال ج 
الملاحظات: 
- لفظ "4# " بمعنى يعطيء وهو فعل متعد الى مفعولين. والعبارة "8717/1047 175458" 


E O O a TT 
و "٣ا ]6| [ا" صفة للمقعد.‎ 


zën me bûn 11 chü jing shu xù 
N. IR FE MT 
من فضلك املا الاستمارة. أرنى جواز السفر وتذكرة الطائرة.‎ - 
qin EON xië shën bûo dûn qing „„ chû shi 


ا ا ;H  ;F ;Fe‏ 1 ا 


hù zhûo hé föi j1 piûo 


7 


التمارين : 


qing g1 WO qian „ milan 
; BJ و‎ 
ZUO wêl 
; A e 
طيب. هذه بطاقة دخول الطائرة‎ - 
zhè 0 shi dëng jI pûi 
ا 0 ا ا‎ 
. چ تعطینی كوبا من القهوة‎ 
wO 1 böëi ka föi 
A FR 7 MM MM O; 
أعطيه تذكرة للطائرة.‎ . 
tû y1 zhang fêi JI piûo 
ا‎ a 


- أعطيك استمارة خاصة بالجمرك . 


WO bü x1 yan 
e AS E. Es 4 


ni g1 E a 1‏ 
E a E ET‏ 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس العشرين في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
سعيدا والى اللقاء. 


الجميع - تساي جيان! 


zhöng 


è 
Ê ( FH) 


ZÛi hii 


5S 
EE 


uan 
9 


فى لجرت ر 
السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس العشرين. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع 
الماضي. 
hi guûn‏ 


جمرك (هاي قوان) 2 8 


bûn 11‏ 
يقوم ب ان تى) ر 


chü jing 
يخرج من الحدود (تشو جينغ) ل ا;‎ 


shu xù 


استمارة خاصة بالجمرك (شین باو دان) ; 7K‏ 
chü sh _‏ 
يظهر (تشو شي) 75: : 


XI yad 
:7% ## يدخن (شي يان)‎ 


qian miûn de 
کے‎ 


أمامي (تشيان ميان ده) #4; آ18; ; 


dêng Jj1 pdi 


zën me bûn 11 chü jing shöu xù 
E a 


- من فضلك املا الاستمارة. أرنى جواز السفر وتذكرة الطائرة. 


chü sh _ 


qing tidûn xië shën bûo dûn qing 
E MM 


7 E ;H 3  ;Pe 


qing gi WO qiûn mian de 
a 


Wo اط‎ xI yan 
e ey ; ا‎ MM 


yOu XIAO q 
م‎ 


فراغ (کونغ دي / کونغ باي) لالز ى /1ز ك 


hün yIn zhudûng ,„ kuûng 
ل‎ 2A حالة اجتماعية (هون ين جوانغ كوانغ) ار:‎ 


kûi dã kai 
7٣/ |] 7۲ فتح (كاي / دا كاي)‎ 


1ûi Al mÖu di 
جاء من مکان کذا (لاي زه مو دي) ٿر ل‎ 
zhöng GUO 
الصين (جونغ قو) إ5ا;‎ 
y1 hün 
4# متزوج (يي هون)‎ 
بريطانيا (ينغ قو) |كا; عل;‎ 


MCS TOE 


gU 


فرنسا (فا قو) ا 5ل 

mëi gU 

الولايات المتحدة الامريكية (مي قو) كا : 
الاردن (یوی دان) .8, 
bû nèn‏ 11 

: لبنان (لي با نان) لر ا;‎ 
xù 1i yd 
y1 1û kè 

العراق (يي له که) ڇر کل 


bû 1è S1 tûn 
فلسطین (با له س تان) 18; ل ر ا‎ 
a mûn = 
5] ; ± عمان (عو مان)‎ 
ün xü 


سمح له بكذا (يون سيو / جون سيو) ¥ لر: 


التمارين : 
- مدة صلاحية التأشيرة لجواز سفريى نصف سنة . 


6) de qian zhèng yÖu xi 1 bûn nidn 


AO qi sh 8 
TT 8 ES dD eS E 
. اسمح لى بالتفتيش‎ - 


qing Ji o chd 
dG GOES E CE 


- فى الحقيبة هدايا لأصدقائى . 


xiang 8 z1 11 zhuang de shi g1 péng yÖu de 
ME *&#K FH FE 4 FM KK 
1 wù 


- جئٽت من سوريا. 


WO 1 1di z1 xù 11 yû 
E N 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس العشرين في‎ 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما‎ 
سعیذا وآلى اللقاء.‎ 


الجميع - تساي جيان! 


۵ xiû 
MC ;FD ¥ 


ZÛi hii 


8 
CTS 


uan 
9 


SS 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينع. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس العشرين. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع 


الماضى. 
you XxÎûO q1‏ 
مدة الصلاحية (یو سياو تشي) ا ر و 
rù jing qian zhèng‏ 
تاشيرة الدخول (رو جينغ تسيان جنغ) 15 ا : 
jiûn chd‏ 
تفتیش (جیان تشا) ھ; ]; 
kùng bûi köng di‏ 


فراغ (کونغ دي / کونغ باي) ار /8; ع 


hûn yin zhuûng „ kuûng 

حالة اجتماعية (هون ين جوانغ كوانغ) اا: A‏ | ; 
kai dë kai‏ 

تح گان داگاي) 7۴ ٠‏ 7/7 

1ûi z1 möu di 


خاد من کان گا (ای ومر کی E‏ کل ي ع 


zhöng gUO 


الصين (جونغ قو) إ&إ; ":; 


بريطانيا (ينغ قو) إكا; عل; 


1u 


é S1 
روسیا (ار لو س) 0 ى ها‎ 


fa UO 


فرنسا (فا قو) 8ز لل 
méi gU‏ 
الولايات المتحدة الامريكية (مي قو) كا : 
الاردن (یوی دان) .8,; 2 

11 bû nèn 

لبنان (لي با نان) لر ا; : 
xù 1i yd‏ 

سوريا (سيو لي يا) 3; لار : 
م yI 1û‏ 

العراق (يي له که) ڇر کل 


ba 1è S1 tûn 
2 فلسطین (با له س تان) 38; ۴ ل‎ 


a mûn 
عمان (عو مان) 4; ل‎ 


zhün xü ün xü 


سمح له ذا (یون سیو چون سی ر ب 7۳/7 


- من فضلك املا الاستمارة. أرنى جواز السفر وتذكرة الطائرة. 


chü SMM 


qing tidûn xië shën bûo dûn qing 
E MM 


7 ر‎ ;H FM O; 


- لا أدخن» اعطنى مقعدا أماميا. 


Ing gi WO qidûn mian de 


wo ا‎ X1 yan q 0 
KE ATES E, ET ; ا‎ MM 


zhè shi dêng j1 pai 


do de 5 0 
E DS 


ترجموا الحوار التالى الى اللغة العربية: 


qing بر‎ 1 shi _ hù zhdo 2 qing بر‎ ۳ n1 ,ر‎ 11 z1 
Ê HH OF FPF Ro # MM, KK FR ;8 


5 1ûi Al sü 4 dan 
8% € 1 7 IS 
ni de qian zhèng qi xi shi duo chdang shi 
PK. SHY E RK e ¢; 4 HF 
J1 n 
1]? 
6) de qian zhèng q1 xiûn shi sûn gè yuê 


zhè gé shi hün yIn zhudûng ,„ kuûng ni jié 
عر کچ حل‎ E 2K 0 


le ma 
e EE 


nû me zhè gé n y1 ü qing wên zhè 
ABF A, XK F# FH O e ,لطر ق‎ 
gè xiang 1 11 zhuûang de shi shén me 
0 oS KE FM FE O; 42 


ho de 
U 


O N TT 
جئت من بریطانیا.‎ - 

-جئت من الاردن . 

- جاء من سوريا. 

-جائت من روسيا. 

- جئت من العراق . 

- جاء من لبنان . 

E 

- ذهبت الى الولايات المتحدة الامريكية . 


- ذهبوا الى عمان . 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبداً الدرس الواحد والعشرين في 


الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
سعیڈا :وال اللقاء. 


الجميع ج تساي جیان ! 


1 yI kè shdûng 
e 


الدرس الواحد والعشرون ( الجزء الأول ) 


. ting 
: E الاسرة‎ 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ. 


نضال - اليوم نبدأً الدرس الواحد والعشرين. أولا نقراً لكم كلمات جديدة لهذا الدرس: 
j1û ting‏ 


أسرة (جيا تنغ) ع *: 


جامعة (دا شیویه) ; ۸ 


J1ûo 
8 يدرس (جیاو)‎ 


fû 1 yü ١ 
اللغة الفرنسية (فا يو) ر ا‎ 


gong rén 


عامل ج عمال (قونغ رن) ۸ 1ز 
gong chéng shI‏ 
مهندس (قونغ تشنغ ش) اال عة; 1 
الملاحظات: 


- عرفنا أن لفظ الفعل وحيد الصيغة ولا يتغير فى الماضأو الحاضر أو المستقبل وانما تضاف 
قبله أو بعده بعض الكلمات لتدل على زمنه. وفى هذا الدرس لاحظنا أن لفظى "5 ل(" و "٠ل"‏ 
هما يدلان على الزمن الماضى للفعل الذى يأتى بعدهما. مثلا: "4غ 147" هي كانت 
طبيبة. '7۸ 418 ا" هی قد تقاعدت. 


- لفظ "#1" بمعنى و أو مع . ولا يلزم تكرارها مع كل الكلمات المعطوفة فى الجملةء وانما تأتى 
مع آخر كلمة معطوفة فقط. مثلا: "۲ 122 .825 .25" أبي» أمي» أنا وزوجتي . 


GO E TS 


- کم عدد أفراد أسرتاك ؟ 


- أربعة أفراد . بی و أمی و أنا و زوجتى . 


5 hé WO de 


0 ا‎ qin _ W 
PH, GEH CAE TSC IS BE e. Be ER SB 
q1 Zi 
EE 


- ما العمل الذى يزاوله أبوك ؟ 


ù qin ZUOÛ shén me gong ZUO 


ni 8 
UK ¥ FF MM E A E 


- ماذا تزاول أمك ؟ 


n1 mü qin ZUO shén me 


US FF FF MM AF EAS 


- كانت طبيبة سابقا و قد تقاعدت . 


tû gUO qù shi I shëng xian ZÛ I 


١ y ل ےا‎ 
U U A O E, E. A E 


tul X1ü 


ng 
2 


ni qi A ne 
UR E PF UE? 


- هى تدرس اللغة الفرنسية فى الجامعة . 
ûi dû xUué 5 J10 fd yU ١‏ 
AE E OD. E OT E‏ 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الواحد 


والعشرين في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد 
ونتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجميع - تساي جيان! 


y kè A 
ا د‎ 


الدرس الواحد والعشرون ( الجزء الثاني ) 


. ting 
: الأسرة‎ 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس الواحد والعشرين. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي. 


jiû ting 


أسرة (جيا تنغ) غ ج 


0 


جامعة (دا شيويه) ; ۸; 
J1ûo‏ 
یدرس (جیاو) 4 
O yü‏ 
اللغة الفرنسية (فا يو) ا ا 


gong rén 


عامل ج عمال (قونغ رن) ۸ 1; 


gong chéng __ shıI 
1 مهندس (قونغ تشنغ ش) اال عة;‎ 


نضال - فيما يلي نقرأاً لكم أنا وزميلي آدم النص للدرس الواحد والعشرين: 


ج عدد أفراد أسرتاك ؟ 


> 4 > 


In 5 hé WO de 


1 6 mùü qin _ VW : : 
E CE 


q1 zi 
چ‎ Fo 


- ما العمل الذى يزاوله أبوك ؟ 


- هو مهندس . 


tû shi gong chéng shI 


د E‏ ا 


- ماذا تزاول أمك ؟ 


- كانت طبيبة سابقا و قد تقاعدت . 


tû GUO qù shi y1 shëng xiûn ZÛùi y1 jIng 
MM BDL E E, TES 
tul xiü 
E 


- أما بالنسبة لزوجتك ؟ 
nî qi Z1 ne‏ 
E e e‏ 
E NOC‏ 
ûi dû xué ٠ Jj1ûo a, U.‏ 
E O SS‏ 


الكلمات الاضافية: 


zhang fû 
زوج (جآنغ فو) ۸ لا:‎ 


SUO‏ د 
دار الحضانة (تو ار سو) ۲ اال 6 
nü ér‏ 


ér Z1 


مدرسة اعدادية (جونغ شيويه) HE.‏ 


XIO xué 1‏ 
مدرسة ابتدائية (شياو شيويه) ع :/١‏ 


gU gU 
عمة (قو قو) ر بار‎ 


S 


hû shî bé fù 
عم (شو شو / بو فو) &; 11ز الل لر‎ 


خال (يي فو) > اا 


خالة (يي ما) ل ل" 


التمارين : 


Wo fù qin guUO qù shi gong rén 


NC NC O OE 
. کان آبی عاملا‎ - 
6) mü qin gU0O qù shi gong chéng shi 
E E i CEG 
. كانت أمى مهندسة‎ - 
zhûo ME, de fù E N shi dû shi 
A ST 
. کان أبو تشاو ينغ سفيرا‎ - 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الواحد‎ 


والعشرين في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد 
ونتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجميع چ تساي جیان ! 


k 


è x1dû 
UCC GD Deo 


الدرس الواحد والعشرون ( الجزء الثالث ) 


. ting 
: الاسرة‎ 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس الواحد والعشرين. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي. 


E 
7۳ 7 جد (يه يه)‎ 


zhöng xXué 
۳۴ مدرسة اعدادية (جونغ شيويه) ع‎ 


Xio xué 1‏ 
مدرسة ابتدائية (شياو شيويه) عك :/١‏ 


shü shü bé fù 
عم (شو شو / بو فو) ; 1ز لالز لل‎ 
خال (يي فو) ; )ا‎ 
y1 mû 
0 خالة (يي ما) 4ل‎ 


نضال - فيما يلي نقرأً لكم أنا وزميلي آدم النص للدرس الواحد والعشرين: 


- كم عدد أفراد أسرتك 8 


sS 


s1 ku rén fù qin 5 hé Wo de 


mü qin W 
N TT OT MED KG 
q1 Zi 
TT 


ng 
2 


1 


ZUO 


N 


e E 


- ما العمل الذى يزاوله أبوك ؟ 
E 00 shén me gong‏ 
2 ف HC Oo TS‏ 
- هو مهندس . 


shi gong chéng shi 


MM TT 8 E 


Ml AT 


1 y1 ل‎ 
E 


- ماذا تزاول أمك ؟ 


mü qIn ZUOÛ shén me 


- كانت طبيبة سابقا و قد تقاعدت . 


shi y1 shëng xian ZÛ 
E 1 1 


tul X1ü 


- أما بالنسبة لزوجتك ؟ 


nî qi Z1 ne 
TOT 


E 


AS, FF FF BM 


ûi dû xué ٤ Jido n JU. 
a ET TS 


O NE RE: 
الا‎ 


- أخى الكبير يدرس اللغة العربية فى الجامعة. 


- جدى يدرس اللغة الانجليزية فى المدرسة الاعدادية. 
- ابن عمتى يدرس فى المدرسة الابتدائية. 

- جدتى منقاعدة. 

- زوجی مهندس. 


زوا الل اة ال الله العرة: 


0 b mû mû gê £ 
Ee SE NRE O O OT O Ta 
hé WO 
MR Fl Bo 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبداً الدرس الواحد والعشرين في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
لاء 


الجميع ت تساي جیان ! 


kè shang 
ا ا‎ 


الدرس الثاني والعشرون ( الجزء الأول ) 


niûn ling 


العمر جا: ll‏ 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ. 


نضال - اليوم نبداً الدرس الثاني والعشرين. أولا نقرأً لكم كلمات جديدة لهذا الدرس: 
nidn ling‏ 


عمر (نيان لنغ) ر ; 


jié hün 
يتزوج (جه هون) 45; ت4:;‎ 


bi dû 
ا‎ E 9 أكبر من ت 1 دا)‎ 
1 xilo 
E. ا و‎ 


kûn qi 1di 
يبدو (کان تشي لاي) ۸ ار ۾‎ 


j1۵0 
1 ينادي (جياو)‎ 


اداة مساعدة (لو) غا 
لکن (دان ش / که ش) ل آ۴; / £ 41 


الملاحظات: 


- عند السؤال عن عمر طفل من الاطفال يمكن أن نقول: "۲ ۸/[1.37/"' كم سنة عمرك ؟ و 
لكن السوال عن عمر غير الأطقالء يجب أن نقول: "۲ ۸427 05 كم عمرك ۶ 4241١‏ 


و "۴#" مترادفان يستخدمان فى مواضع مختلفة. 


. فط اا م الارن د ن من E n‏ يقع بين شيئين للتفضيل. متلا: 
ET‏ 
کک 


n1 duo dû nidûn j1 
E SE * E YS 


- عمری ست و عشرون سنة . و أنت ؟ 


nî ne 
E OS O E ES 


- أخى الصغير أصغر منك بسنة. 


XxI1Ğo y1 Sui 


E DE 
RK 3 3 KK FR e 


- يجب أن أناديك بأخى الكبير . هل تزوج أخوك الصغير؟ 


nû me WO J10 n1 gê gê lou e I Ee Oe 
E AN E U f FF FF FB. U FF RP 
jié hûn lema 


i FH A? 


- لا » ما زال أعزب . 


التمارين : 


- أنت أصغر منه . 


tad 


bı WO dû 
ENE EES 
e 


v 


nî bi Wo mè i mè i xido 
MG TOES GG 
. أنت أصغر من اختى الصغيرة‎ - 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الثاني‎ 
والعشرين في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد‎ 
ونتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء.‎ 


الجميع 2 تساي جیان ! 


Er kè xiè 
SS ECT 


الدرس الثاني والعشرون ( الجزء الثاني ) 


nian ling 
العمر از ع‎ 

السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 

هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس الثاني والعشرين. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي: 


niûan ling 
; عمر (نیان لنغ) ر‎ 


kûn qi 1di 
4 يبدو (کان تشي لاي) ; ار‎ 


lou 
;ا اداة مساعدة (لو)‎ 


نضال - فيما يلي نقرأً لكم أنا وزميلي آدم النص للدرس الثاني والعشرين: 
کک عمرك؟ 


û nidûn ل‎ 


ni duo d 1 
MG CS yy 


عمری ست وعشرون سنة. وانت؟ 


١ nî ne 
N E E 


WO di di / bı1 n1 xi 
¥ ¥ EK FR I E 


E 

nd me WO J100 ni gê gê 
E gS 
jié hûn lema 


a 


lou 


Nl dE O 
e MG E 


- لاء ما زال أعزب. 


نضال - وأخيرا نتدرب بما درسناه من الكلمات الجديدة: 


wèi wang gang ni duö dû nidn ling le 
1È 


1R! E N A 7% RK 1 ê f 


2 


ni sh 
;K 


ü shûü duÖ dû nidn j1 le 
MU MU % RK EE E 


- كم عمر عمك ؟ 


WO èr shi liù sul hün de 


Jj1é 
E o E O E 
تزوجت فى السنة السادسة والعشرين من عمرى.‎ - 
WO B1 WO I di dû wü sul 
BK FFK BR # RR SBE 
أنا أكبر من أأخى الصغير بخمس سنوات.‎ - 
ترجموا الجمل الآتية الى اللغة الصينية:‎ 
التحقت بالمدرسة الاعدادية فى خمس عشرة سنة من عمري.‎ - 
عمر التقاعد للعاملات هو خمسون سنة.‎ - 


ا ا 


tû zhûng fü 


bı1 tû dû si sul 2 
a E DDS 


. 
3 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبدأً الدرس الثالث والعشرين في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
سعيذا والى اللقاء. 


الجميع - تساي جيان! 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جینع. 


نضال - اليوم نبدأً الدرس الثالث والعشرين. أولا نقرأً لكم كلمات جديدة لهذا الدرس: 


shëng ri 


عید المیلاد (شین رء) 8 ; غ; 


wûn fûn 


عشاء (وان فان) × ا 


kudi 1è 


سعید (كواي له) 5ے; *: 


guûang lin 


حضور (قوانغ لين) ۴ا ا7; 


11 ١ wù 
هدية ج هدايا (لى وو) [#: ا#:‎ 


1۵ zhû 


شمع (لاه جو) ار ل 
din rûn ٤‏ 
يشعل (دیان ران)  ;‏ ۴۸; 
الملاحظات: 


- "ا" يعنى وجبة من الطعام. "0" وجبة الصباح أى الفطور» "۳" وجبة الظهر أى 
الغداءء "7" وجبة المساء أى العشاء. 


- "ا" لفظ جر. وعند استعماله يجب تقديم المفعول به الى ما قبل الفعل. مثلا: 


نشعل الشمع. فهنا قدمنا المفعول به "0ل قبل الفعل 0#" بسبب 
استخدام لفظ الجر "ا" قبل المفعول به. 


WO YO ORE E dûo WO 0 
RB WM WF MM BM RB FF Ma Hf Bo 


N E 


you shén me 1 0 
E A 4 FF FE MM? 


- اليوم عيد ميلادي العشرون. 


shi sul shëng ri 
IE E 


jIn tian shi WÛ èr 
ا‎ BH Er 1s 
E 


- أتمنى لك عيد ميلاد سعيدا ! 


1 shëng ri kuûi 1è 


MAR E Hk sR! 


2 


zhù 


- مرحبا بحضورك ! 


huan ying _ guûng lîn 
N ل‎ N 


- هذه هدية لعيد ميلادك. 


Sn bi 1۵ zhü diûn rûn 


0 ,mén : 
RR AM FF FF RH E RE 


rûng W 


E 


WO gi mü qin „ mi eng 11 WU 
RM OM GT cE 
اشتریت هدية لعيد ميلاد أمى.‎ - 
N An I chü x wûn yan 
RR U MM BH FE OK Bo 


E 


WwW dian oN E shi zhı 1۵ zhû E e 
E RT TD O IT E 
jië shëng ri kuûi lè 


3H E O 


- أشعل عشرين شمعة لاتمنى لاختي الكبيرة عيد ميلاد سعيدا. 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الثالث 
والعشرين في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد 
ونتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجميع چ تساي جیان ! 


zhöng 


kè 
TS ;H) 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينع. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس الثالث والعشرين. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي: 


shëng rİ 
عید المیلاد (شین رء) 8 ; غ;‎ 


wûn fûn 


عشاء (وان فان) × ا 


kudi 1è 


سعید (كواي له) 5ے; *: 


guûang lin 


حضور (قوانغ لين) از ار: 


11 WU 
هدية ج هدايا (لى وو) [#: اا#:‎ 


1û zhû 
شمع (لاه جو) ار اال‎ 


dian rûn 


يشعل (دیان ران)  ;#‏ ۸۸; 


- أدعوك للعشاء فی بيتي. 


WO yûo qing n1 dûo WO j i 
5 dM MEG <S MEG MM 


- ما المناسبة السعيدة ؟ 
yÖu shén me x1 8 shi û‏ 
dG MD 2 EG Ee‏ 
- اليوم عيد ميلادي العشرون. 
jIn tian shi wë _ èr shi sul „, Song ri‏ 
E E‏ : 


- أتمنى لك عيد ميلاد سعيدا ! 


1 shëng r kuûi 1è 


zhù n 
MM TE KE FR! 
! مرحبا بحضورك‎ - 
huan ying guang lîn 
KK Ed 
هذه هدية لعيد ميلادك.‎ - 


ni de shëng rİ 11 wù 


a SS ERM ML 


ES 


- دعنا نشعل الشمع. 
ane Ww MN. bã 1û zhüû didn O‏ 
a O N‏ 
نضال - الآن نقرأً لكم كلمات إضافية لهذا الدرس: 
chü shëng‏ 
ولد (تشو شنغ) 4:; HH‏ 
qië kûi‏ 
قطع (تسي کي) 7۴; [7: 
dûn gûo‏ 
hé 1 dûo‏ 


y qi y1 0‏ 
مع (هه / يدو / يتش) ر حر / ق حر /ا 


ا chang shou‏ 
عمر مدید (تشانغ شو) 4: ُ 


التمارين : 


WwW nidûn chü shëng de 
;R1967 ¥&F ¢; yT 


- الیوم عید میلاد جدتی» اتمنى لها عمرا مديدا. 

JIn tian shi nûi nûi de ng r} 0) E, 
e TS EG eT 
tû chûang shöu 


ترجموا الحوار التالى الى اللغة العربية::; : : 


shë 


> 


huan a lîn 
ل ل‎ E 


shëng ri kuûi 


1è 
E ;B VOT 


zhè Jjiûn huang chèn y1 song 


a ce es 


xiêè x 


1 iè ١ qin 
!ا لر‎ N 


1di dian 1û zhû 


WO 
E a 


ho de 
HE 


shëng ri kuûi 1è‏ ا 
U RK eT BK KR!‏ 
xiêè‏ 


1 i 
!و ل‎ 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الثالث 
والعشرين في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد 
ونتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجميع - تساي جيان! 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينع. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس الثالث والعشرين. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي: 


chü shëng 


hé 1 1 dûo 


y q1 y1 
مع (هه | يدو / يتش) ر حر / حر /ل‎ 


chdûng shöu 
5 عمر مدید (تشانغ شو) ھ:‎ 


نضال - فيما يلي نقرأً لكم أنا وزميلي آدم النص للدرس الثالث والعشرين: 


أدعوك للعشاء فی بيتي. 


- ما المناسبة السعيدة ؟ 
yÖu shén me x1 3 shi û‏ 
f 4 F&F FF e?‏ 


- اليوم عيد ميلادي العشرون. 


jIn tian 1 WÖ èr shi sul „,, SPong ri 
ay. ا‎ ET 


- أتمنى لك عيد ميلاد سعيدا ! 


1 shëng ri kuûi 1è 


MM ;#E ;H yT 


zhù 


- مرحبا بحضورك ! 


huan N lîn 
E E 


- هذه هدية لعيد ميلادك. 


zhè 0 shi gi n1 de shëng rİ 11 WU 
: Eo Ty 


u oT N 
RR AM FPF HE E 


ترجموا الجمل التالية الى اللغة الصينية: 

- اشتريت هدية عيد الميلاد لصديقى . 

- أدعوك للعشاء فى بيتى بمناسبة عيد ميلادى . 
- أخى الصغير يحب أكل كعك عيد الميلاد كثرا . 


- اليوم عيد ميلادى الخمسون . 


نضال - الأصدقاء والصديقات» الآن نستمعون إلى مقال قصير : 


Wo ا‎ ba 0 
ETS 


shi y1 gè fêi chûng 


W 


Ll 


rûng 


ni nû nian 
UK ;W : 

ni zhı dûo ۰ 
cs E 

ni xi huan 
E 


WO de ba ba hao de ba 
COG TCT 


shi 
= 


3 3 


yOu xiù de 1 
O GT GG TE 


yIming 


E 


ta 


. 
3 


ا 
۰ 
o‏ ; 


ZUOÖ hën mûng hulî ا‎ 


hën wûn 
E a aS 


n tian shi ba 0 ba 3 de shëng r} Wo 0 hé mêèi 
E E 
mèi gi ba %8 ba 0 mai lûi م‎ le shëng r} 1 wù y1 
E 


jiûn piao ٤ liûng 1 de pi jid kè hé 1 shuanghêi Sê 
e Ê 

de p1 xié di : dù : mû i _, 11 le shëng r} dûn gûo 
E 


9 


wûn shûang Wo mén 1 ZUO Zzûi y1 ql dian rûn 1۵ 
a E E e 
zhüû gong tong zhù ba 8 ba ا‎ shëng r} kudi 1è 

O E E yS 


نضال - مستمعينا الأعزاء» هل فهمتم هذا المقال القصير؟ فيما يلي أقرأه مرة أخرى وأرجو منكم 
أن تجربوا ترجمته إلى اللغة العربية. 

نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبداً الدرس الرابع والعشرين في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
سعيدا والى اللقاء. 


الجميع ج تساي جیان ! 


1 sİ kè shûng 
TS MET ا‎ 


الدرس الرابع والعشرون ( الجزء الأول ) 


jİ 


0 ا 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ. 


نضال - اليوم نبدأً الدرس الرابع والعشرين. أولا نقراً لكم كلمات جديدة لهذا الدرس: 
E‏ 
فصل ج فصول (جي جه) ٿر &; 


> 


NUan 


hé 
معتدل (نوان هه) #1; ا‎ 


liûng  shuûng 
r : منعش (ليانغ شوان)‎ 


ZU 


hao de 
الافضل (تسوی هاو ده) ۴ز لز #ط:‎ 


الملاحظات: 

- لفظ "*" يدل على صيغة الافضل» ويستخدم قبل الصفة عادة. مثلا: "#' حسن» "1" 
"U" a‏ سریع»› "Ee N"‏ الاسرع. 

اللص للدرس الرابع و العشرين: 


e a E 


- معتدل فی الربيعء وحار فى الصيف» ومنعش فى الخريف» وبارد فى الشتاء. 


chün tian nun hé xidû tian yûn rè qiü 


2 HK ;Fl, 2 E Kk 


tian hûn lëng 


KR ;%* ج‎ 


tian lidûng _„ Shuang dong 
UK و‎ × 
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ھل زل المطر ف الشتاء یکین ؟ 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الرابع 
والعشرين في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد 
ونتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجميع 7 تساي جیان ! 


1 sİ kè A 
TM ET ا‎ 


niûn Sİ ل‎ 


الفصول الاربعة فى السنة #; إ0 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس الرابع والعشرين. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي: 


1 J 


liang _„ Shudng 
UR : منعش (ليانغ شوان)‎ 


VARÎ 


hão de 
الافضل (تسوى هاو ده) لأ لز ل:‎ 


النلص للدرس الرابع و العشرين: 


- كيف المناخ فى بكين ؟ 


- معتدل فی الربيعء وحار فى الصيف» ومنعش فى الخريف» وبارد فى الشتاء. 


chün tian nuûn xidû tian yan rè qiü 
e 
tian lidûng _„ Shuang dong tian hûn lëng 


jX FR 4‏ و ر 


O E 


ترجموا الجمل التالية الى اللغة الصينية: 


- هل ينزل المطر غدا ؟ 
- لا ينزل المطر غدا. 


چو اليوم حار جدا. 


الكلمات الاضافية: 


guû feng 
هبت الريح (قوا ففغ) ٨ز اال‎ 


qing lang de 
E 


Ing tIng ting 
I ;YF/ ;% ¥7 استمع الی (تسنغ تینغ | سی تینغ)‎ 


tian q1 yù bûo 
نشرة الاحوال الجوية (تیان تسى يوى باو) [; )لآ:‎ 


zul O N, dù 
درجة الحرارة العظمی (تسوی قاو ون دو) ع لز ۳ز ا‎ 


féng 11 


قوة الريح (فونغ لي) [7; )× 


shè shi dù 
; درجة مئوية (شه شى دو) &; &ا;‎ 


ا( دل ) ET‏ 3 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الرابع 
والعشرين في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد 


الجميع - تساي جيان! 


j1 


J 
ا ا ا‎ 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينع. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس الرابع والعشرين. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي: 


guû féng 
هبت الريح (قوا فنغ) )×( إا‎ 


gûn de gûn Z 


û0 de 
F۴ / 7۳° جاف / ناشف (قان ده / قان تساو دە) 0ز ل‎ 


yin tian 


غائم (ین تیان) »× لل; 
qing lang de‏ 
صاف (تسنغ لانغ دم) 0 لظ : 
qing tIng xi tIng‏ 
استمع الى (تسنغ تينغ | سى تينغ) ¥ 4 /¥7; 1l‏ 
نشرة الاحوال الجوية (تیان تسى يوى باو) ×3 ال ۸ 


Zul „ û0 „Wen. dù 
درجة الحرارة العظمی (تسوی قاو ون دو) ر ر هز ل‎ 


feng 11 


قوة الريح (فونغ لي) 77 )5# 


shè shi dù 
; درجة مئوية (شه شى دو) &; &ا;‎ 


. 


تعود (سي قوان يو) ۴ ار ل2 


النلص للدرس الرابع والعشرين : 


- كيف المناخ فى بكين؟ 


- معتدل فی الربيعء وحار فى الصيف» ومنعش فى الخريف» وبارد فى الشتاء. 


chün tian nuûn _ hé xidû tian yûn rè qiü 
sS e Th 
tian liang  shuûng dong tian hûn lëng 


ا 0 2 


O 


SENI 


tian yûn rè ma 


y1 1û ١ de X10 
FHF FM Mm FH RK RR I E? 


jın tian zul 2 gûa0o qi wên shè shi dù 
O TT ST 


- قوة الرياح اليوم کوت کرات ہ 


ZU} _ 80 2 
e س‎ 3 : 
BK 2 1 ر‎ i ; mı رڪ‎ E? 

Zul gûo 1 wên dù 
. er اطا ےر‎ 
; BX ; g0 ; m28 e 


höu liûng shudng 
1 . x 


bši jing 1‏ 
ko‏ ; ر LL O e TT‏ 
A SO‏ 
- هل تعودت جو بکین ؟ 
هل تن الى فشن الأحران الخرية كل ب ؟ 
- هبت الريح صباح اليوم . 


- جو الاردن معتدل. 


- جو اليوم صاف. 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبداً الدرس الخامس والعشرين 
في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 


الجميع - تساي جيان! 


wü kè shûng‏ ا 
TS TI ¢‏ 


الدرس الخامس والعشرون ( الجزء الأول ) 
tian qi‏ 
ا 
السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينع. 


نضال - اليوم نبداً الدرس الخامس والعشرين. أولا نقرأً لكم كلمات جديدة لهذا الدرس: 
bûai tian‏ 


نهار (باي تیان) ۸ 8; 


yè Jian 
;, ;۳[ لیل (يه جیان)‎ 


zul _ dı1 wên dù 
درجة الحرارة الصغری (تسوی دى ون دو) ع ا ارز ل‎ 


dû yuë 
:× حوالي (دا يوه) 41ر‎ 


wûng j1 
ینسی (وانغ جی) لار کک‎ 


j1 dé hulî xiûn 


8 ج 8 2z‏ ۰ 
تذدکر (جی ده / هوی سیانغ) 3 إا / 0 5 E‏ 


الملاحظات: 
- إن ظرف الزمان فى اللغة الصينية دائما ما يوضع فى أول الجملة. مثلا: 


XK‏ [' غدا كيف الجو؟ ظرف الزمان "× [' وضع في أول الجملة. 


لنص للدرس الخامس والعشرين : 


ming tian tian qi zên me yûng 
;8 E ک4 9 لااو‎ 2 
غدا الجو صاف‎ - 


bai tian zul £û0o wên dù shi duö shao 


vı 


Wo é shi san shi y1 dù 


res 
E ME a E E AE 
N ET 


yê _ مَل‎ _ zu 1پ‎ WE, AU, 8 
8 A] ;¥# ME MM FE Me? 


- حوالى خمس وعشرين درجة. 


uë èr shi wü dù 
E aT 


- هل سينزل المطر بعد غد؟ 


höu tian xiQû yü ma 


و ل ا 


Jin tian ni tIng tian 


q1 yù bûo le ma 
E r E E E TS 


zul gûo wên dù shi duÖ sho 
H er اک‎ © = 
KE FF MM E E 4 37 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الخامس 
والعشرين في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد 
ونتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجميع E‏ تساي جیان ! 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس الرابع والعشرين. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي: 
yê J1û‏ 


A ٣ wên _ dù 
درجة الحرارة الصغری (تسوی دى ون دو) کک لر ار مل‎ 


dû yuë 
:۸ ٠ 4# حوالي (دا بوه)‎ 
wûang J1 
ینسی (وانغ جی) 10 مار‎ 
1ل‎ dé ر‎ huî xiûng 
u ۳ / تذکر (جی ده / هوی سیآنغ) ۸ اطا‎ 
كيف الجو غدا ؟‎ 
ming tian tian qi zên me yûng 


ا 


WO é shi san shi y1 dù 


j1 d 
E U a O a 


- ما درجة الحرارة الصغرى فى الليل؟ 


yè jian ZU dı1 wên dù 


ne 
8 E] ;F# MM BE FE Me? 
حوالى خمس وعشرين درجة.‎ - 
yuë èr shi wÙÜ dù 
A Is ET 
هل سينزل المطر بعد غد؟‎ - 


hou tian xi yü ma 


= E Bos, ES 


الكلمات الاضافية: 


zhuûn bian bi 


ûn wêl 
E E) E E o 


ping jün 


bëi bëi fang 
E 6 الشمال [ر:‎ 


döng döng fang 


RY 8 :7[ الشرق‎ 


x1 x1 fang 


الغرب آ7; H/‏ 


nûn nûn fang 


F/ FF ;7[ الجنوب‎ 


wù 
, ضباب‎ 
sûn 
مظلة <ك:‎ 
ترجموا الحوار التالى الى اللغة العربية:‎ - 
wèi zhûo ying ni hao 


ni shën t1 hio ma 
;K HF E FHF 8? 
jin tian 1 dian ké SOU 


WO YOu y1 
چ‎ I e E. E E e 


liang 0 tI wên _ ma 
و ا س ا‎ 


liûang ب‎ 0 bü e shao 


ni Zu 
r 
;K 


ho qù y1 yuûn 
EO E E A lk AF 


WO ming tian shûng 


Wü qù y1 yuUudûn 
E e I E ;: i o 
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WO gang ting le tian qi yù bdo ming tian 
E. Rls TF AN e OE E E 
shang wÙü yÖu yü ni bié wûng ji dûi sğn 
: ارد ل ا ي‎ E a E 


ho de 
O E 


ترجموا الجمل التالية الى اللغة الصينية: 

ما هى درجة الحرارة اليوم ؟ 

هل تهب الرياح بعد ظهر اليوم و كم قوتها ؟ 
كم معدل درجة الحرارة السنوى فى الصين ؟ 


هل يوجد الضباب صباح غد ؟ 


الخود عة اف 


هل ينزل المطر فى الشتاء بالاردن؟ 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الخامس 
والعشرين في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد 
ونتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجميع ج تساي جیان ! 


1 wü kè X1d 
lT BMV E 


tian qi 
الجر ر ن‎ 
السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في‎ 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ.‎ 


نضال - اليوم نستمر في الدرس الخامس والعشرين. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي: 


zhuûn bian bi 


ûn wéi 1‏ 
تحول الشئ الى كذا لا #5 /45: 
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ping jü 


n 
معدل لز ب‎ 


bëi bëi fang 
E bE :7[ الشمال‎ 


dong dong fang 


K/ %5 77 الشرق‎ 
x1 x1 fang 


لغرب 77 ا /; 


nûn n fang 
:/ ۴ 77 الجنوب‎ 


bai tian zul gûo wên dù shi duo shado 


WO j1 dé shi san shi y1 dù 


O 


yè jian VAI dI wên 


OR E 
8 CT . 


- حوالى خمس وعشرين درجة. 


dû yuë èr shi wÙÜ dù 
a TS 


- هل سينزل المطر بعد غد؟ 


höu tian x1Q yü ma 


0 wdûng 


dul bü q1 WO E le 
So yy 
نضال - الأصدقاء والصديقات» قيما يلي تستمعون إلى نشرة الأحوال الجوية:‎ 


jın tian bûai tian yIn jian duo yün yöu S 


h1 yOu 
SO EHEC N N SE. E iF 8 


0 yü bëi zhuaûan an feng j1 Zul 2 gao 
OE PE se +E. E BB NOT, E 

wên 1 dù 

A 24 Ee 


n 


نضال - مستمعينا الأعزاء» هل فهمتم نشرة الأحوال الجوية المذاعة قبل قليل؟ إنها مهمة ومفيدة 
لكل شخص. والآن تستمعون إليها مرة أخرى وحاولوا ترجمتها إلى اللغة العربية. 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبداً الدرس سادس والعشرين في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
سعيدا والى اللقاء. 


الجميع ر تساي جیان ! 


ûng 


kè sh‏ 1 ا 
ا ELEN‏ 


الدرس السادس والعشرون ( الجزء الأول ) 
السيدات والسادة» السلام علیكم. یسرنی ان التقى معکم ف برنامج 'تعلم األغة الصينية". معنا ف 
هذه الحلقة الانسة هنادى جاسم وزميلى آدم شیه جینغ. 


نضال - اليوم نبداً الدرس السادس والعشرين . 
di. êr. hE liU kê.‏ 
E FFE FF‏ 
الاستماع الى الاذاعة 


ting guûng bo 


r J FHF 


نضال - أولا نقرأً لكم كلمات جديدة للدرس السادس والعشرين. 


دا ر ان 


jing chdûng 
; 


wêèi shén me 


۸ E 


هو أو هى لغير العاقل (تا) 


الملاحظات: 


نضال - ترتيب الكلمات فى الجملة فى اللغة الصينية يختلف عادة عن نظيره فى العربية. على 
O E E TEN E E N NS‏ 
قبل المضاف. لنأخذ كمثال العبارة الثانية فى النص. 


Wl JjIng chûang ting ta de 
; ا &@; (فاعل)‎ MAN CE MC 
jiê mûù 


J 
(مضاف إليه‎ E E 


نا دائما أستمع برامجها. 


نضال - فيما يلي نقرأاً لكم أنا وزميلي آدم النص للدرس السادس والعشرين. 
هل تحب اذاعة الصين الدولية ؟ 


E XK PF FF E ;BR J F8 ا‎ 


tdi ma 
کے‎ ۹ 
لاو‎ N? 


XÛ huan 8 zhöong guUO guUO j1 guûng bö dian 


نعم» استمع دائما الى برامجها. 


shi de Wo JjIng chang ting tû de jiê mù 
. ن‎ . 


E Hs, 8R 2 0 ST SE OS SR, HL 


نت معجب بای برنامج؟ 


برنامج 'رسائل 1 لمستمعين ". 


tIng zhong xin xiang jiê mù 
ب‎ e 


E E FE) ;0 ;Ho 


کیف تری برنامج "الثقافة فی ۱ لصين" ؟ 


1 kûn zhöong gUO wén ١ hud jié 0 mûù zën me 
WR a n aE El OL TAT DT CE o 
yang 
FF? 
أعتقد أنه جيد جدا.‎ 
WO rèn wéi tû hën ١ hão 
8k A 3 E 1 e 
لماذا ؟‎ 
wêèi shén me 
۸ mT 
لأنه يزيد من معرفتنا بالصين.‎ 
ta bang zhù Wo ٤ mén ٣ le jiۍ‎ zhong gUO 
E FF BM BR AM FF E e E 
E NT 
nî jing chang ۲ shou ting zhong gUO gUO J 
0K ;@ ; 1 ;1 : E FE  ;BR 
guang bö didan tdi de jiê a mù ma 
E 


3 9 


1 J1 3 O, de a 1û bé yi. 
kK 0 MM E MEME YT MO 


xië Jjiê mù 


1 tIng n E 
a T. 


2 Ing q1 WU tIng tIng 0 
E a MR 
xiang jië mù 


dM TM 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس السادس 
والعشرين في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد 
ونتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجميع . تساي جیان ! 


E 
ZN E ( 


السيدات والسادة» السلام علیكم. یسرنی ان التقى معکم ف برنامج 'تعلم األغة الصينية". معنا ف 
E‏ 


TE 
di êr shî liù kè, 
E EE E 
الاستماع الى الاذاعة‎ 


ting guûng bo 


r J FHF 


نضال - أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع الماضي: 
ا رڪ ي 


j1 NE chang 


; ا 


wêèi shén me 


۸ 1 


هو أو هى لغير العاقل (تا) 


نضال - فيما يلي نقراً لكم أنا وزميلي آدم النص للدرس السادس والعشرين: 


اعا الد 


نعم» استمع داتما الى برامجها. 


ting tû de jiê mù 


E 


shi de Wo JjIng chang 


E E] 9 8‏ 
نت معجب بای برنامج؟ 


َ gè Jjiê mù gûn xing qù 


n1 dui n 1 
UR, YX MB PF FF FH FR SS 


ٍ 


برنامج 'رسائل ١‏ ن لمستمعين ". 


tIng zhong xin xiang jiê 0 mù 
( ¥ RS SE 
کیف تری برنامج "التقافة فى الصين" ؟‎ 
nî kûn zhong gUO wén hud jiêé 2 mù 71 
i E sS 
yûng 


FF? 


6 bang zhù Wo mén le ji zhong gUO 
E N O E, 


نضال - فيما يلي نقرأً كلمات إضافية لهذا الدرس. 


تلقی (ده داو) 


dé dûo 
ا‎ 


رئيس (جونغ تونغ | جو سی‌اجو رن) 


h hü rèn 


0 ٠ 0 Z ٠ 
E FBI #8 E 


zOng tong Z 
8 \ 


ستمرار (جیه شوه) 


Jj1 xXù 
E 8 


نضال - مستمعينا الأعزاء» من فضلكم أن تترجموا الجمل التالية الى اللغة الصينية . 
تلقينا كثيرا من رسائل المستمعين العرب كل يوم . 


أعتقد أن برنامج " رسائل المستمعين " جيد جدا . 


سأستمع الى برامج اذاعة الصين الدولية باستمرار . 

أستمع الى برنامج " نشرة الانباء " كل يوم . 

لماذا لم تذهب اليوم الى البنك ؟ 

يساعد أخته الصغيرة على الدراسة . 

نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس السادس 


والعشرين في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد 


الجميع ت تساي جیان ! 


yy 
HCD 


السيدات والسادة» السلام علیكم. یسرنی ان التقى معکم ف برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا ف 
هذه الحلقة ألانسة هنادی جاسم وزمیڵلی آدم شیه جینع. 
E‏ 
di 8 êr shi liù ١ kè‏ 
j FF N WR‏ 
الاستماع الى الاذاعة 
ting guûng bö‏ 


r J FHF 


نضال - أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع الماضي: 


تلقی (ده داو) 


dé dûo 
ل8 ج‎ 


ناد ج نوادی (جیو له بو) 


lè bù | 
E OR 


jù 


نشرة الانباء (سين ون) 


رئيس (جونغ تونغ | جو سی‌اجو رن) 


hü rèn 


hü ٤ x Z ٠ 
E Fl FE UH 


ZzOng tong Z 
8 | 


ستمرار (جیه شوه) 


J1 xù 
# & 


نضال - فيما يلي نقراً لكم أنا وزميلي آدم النص للدرس السادس والعشرين: 


CE 


nl xi huan zhöng guO guO ung bö dian 
0R إ&: إ&: اا ۸ 9 و‎ 5R u 9 
O ma 
E E 
e 
shi de Wo jIng chang ting tû de jiê mù 
. ا‎ . 


Ss ج‎ E N NS 
نت معجب بأی برنامج؟‎ 


0 gè Jjiê mù gûn xing qù 


ni dui n 
A O a gg ا‎ 


برنامج 'رسائل المستمعين". 


tIng zhong xin 0 xiang 1 jiê 0 mù 
Ch MR E ET 
٩ لصين"‎ ١ کیف تری برنامج "الثقافة فی‎ 
nî kûn zhong guUO wén hud Jjié 2 mù Z 
E O E TET 


yûng 


FF? 


tû bang zh én le Jji zhong gUO 


ù WO m 
E dD gD GOS E ;F 


نضال - مستمعينا الأعزاءء تلقينا كل يوم كثيرا من رسائل المستمعين العرب وقال السيد رضا 
والمسلمون فى الصين وتعلم اللغة الصينية 'فقد نالت اعجابنا. 


يكون حلقة وصل بين الاذاعة والمستمعين وهو يعتبر المؤشر الحقيقى للنجاح. 
نضال - الأصدقاء والصديقات» هل تستطيعون ترجمة هذه الجمل إلى اللغة الصينية؟ حاولوا 


وجربوا. 


نضال - وأخيرا نتدرب بما درسناه من الكلمات الجديدة. 


ا 


Wo dul zhöng gUO wén hud jië mù hën O 
kK o C FHF BE FX WW TM FHF AR FR 
xing qù 


2 ; ا‎ 
يعجبنى برنامج 'الثقافة فى الصين" كثيرا.‎ 
JjIn tian Wo „ mén ١ shöu dûo liù shi wü féng 
E O NI E N OO CS 
mé Jud gë ting zhong 1ûi xn 
E # FF OY N eS 


فا اام كمسا وسفن رسال من المشحن الفغارت: 


tü n1 ting zhong jù 1è 


SI SI fa, kè S1 
RXR FE MM MM WK TT MM OM E 


bù zhü Ch 1 dû , Sû 1 tè 4 JjIng chûng ا‎ 
MM FF E FA RB OF RR FF 4 1 
gi WÖ mén 1ûi xin 


E N E Ee 
تز الف رك لكات رو اد افون ا و ت م ا ا‎ 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبداً الدرس السابع والعشرين في‎ 


الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
سعيدا والى اللقاء. 


الجميع 2 تساي جیان ! 


shûng 


1 qI kè 
eS e 


TT CT E ET 
هذه الحأقة الانسة هنادی جاسم وزمیلی آدم شيه جینع.‎ 


نضال - اليوم نبدأً الدرس السابع والعشرين. 
„êk „Sh Qk.‏ 
E EPO‏ 
ü‏ ۰ غ ا ۷ 
العروض الفنية ا ر ك ل 


نضال - أولا نقرأً لكم كلمات جديدة للدرس السابع والعشرين . 


YI yuê 
۳ موسیقی (إین يوه) 8ز‎ 


wü dio 
; E رقص (وو داو)‎ 


zû 


از 
العاب بهلوانية (زا جى) × 2 


y1 q1 
2 سویا (یی تشه) غ‎ 


diûn ying 


فیلم ج آفلام (ديان ينغ) ع ۴1: 


nû me 


إذن (نا مو) ك کال: 
guûn kûn‏ 
شاهد (قوان کان) ; للا: 
الملاحظات: 
- "44" يعنى ما رأيك؟ و تستخدم هذه العبارة فى آخر الجملة لطلب رأي المخاطب والجواب 
للإتبات هو "4" بمعنى طيب. أما الجواب للنفي فهو يكون عادة "7" بمعنى لا يمكن. 


- تستعمل بعض الكلمات الصينية إسما أو فعلا على نفس الصيغة. متلا: "!1" نجدها مرتين 
في النص. الأولى: "1 >" بمعنى العروض الفنيةء وهنا تستعمل إسما. والثانية: 

۲ ۳ 11۳ ا" بمعنى ما البرامج التي ستعرض؟ وهنا تستعمل فعلا. 

نضال - فيما يلي نقرأً لكم أنا وزميلي آدم النص للدرس السابع و العشرين: 


نشاهد العروض الفنية » ما رأياك ؟ 
qù kûn wén a Vk. chü hao ma‏ ۱ 1 
E AMAS E SL a E O OE EF‏ 
طيب. متى تبدأً العروض ؟ 


hûo de j1 dian kûi yûn 


ز 
E Us. °‘ mM FF WB?‏ 


الساعة السابعة مساءا . أعطيك التذكرة . 


مسرح الشعب . 


r chang 
1 


én min jù 
ل ا ا‎ 


yûn chü shén me JjIng cai jiê 0 mûù 
M FH FHF 4 FB ® 0 B8? 


الموسيقى والرقص والالعاب البهلوانية الخ. 


wûn fûn höu Wo mén y1 qi qù 


E hS oe E Cw E 


نضال - الاصدقاء والصديقات» الى هنا ننتهى من حلقة اليوم وسنستمر فى الدرس 
السابع والعشرين فى الاسبوع القادم» فلا تتسوا ان تتابعونا فى حلقتنا القادمة فى نفس الموعد 
المحدد و نتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجميع - تساى جيان! 


zhöng 


q1 kè‏ ا 
ا TT lL MC‏ 


الدرس السابع والعشرين ( الجزء الثاني ) 


GC 
هذه الحأقة الانسة هنادی جاسم وزمیلی آدم شیه جينع.‎ 


نضال - اليوم نستمرفي الدرس السابع والعشرين. 
„êr shî q1 kê,‏ 
SE BE‏ 
ü‏ ۰ ملع ا ۷ 
العروض الفنية از ار ثح ل 


نضال - أولا نراجع الكلمات الجديدة للدرس السابع والعشرين. 


0 


Jing cai 


رائع (جینغ تسای) #7 ا 


JI yuê 
;۳ موسیقی (إین يوه) 28ز‎ 


wü do 
; E رقص (وو داو)‎ 


zû 


j1 
; ;× العاب بهلوانية (زا جیى)‎ 


y1 q1 
2 سویا (یی تشه) غ‎ 


diûn ying 


فیلم ج آفلام (ديان ينغ) ع ۴1: 


nû me 


إذن (نا مو) ك اال 


guûn kûn 
شاهد (قوان کان) #; لا‎ 


نضال - فيما يلي نقرأً لكم أنا وزميلي آدم النص للدرس السابع و العشرين: 


ناهد العررض الفة > مارك ؟ 
kûn wén E chü ho ma‏ 1 
E GR‏ 
طيب. متى تبدأً العروض ؟ 


j1 dilan kûi yûn 


io de 1 
SEO E FEF EL 


wûn shûng qi dian g1 ي‎ „, P0 
H4 AL E j; WR 0 


فی ای مسرح ؟ 


ZÛi nû è 0 chang 
: [ 
9 


E E ا‎ a 


مسرح الشعب . 


r chang 
[ 


én min jù 
ET 


yûn chü shén me JjIng cai Jjië ا‎ 
0 4 72 
MEG MD MO GG SESE DOD Ee 


بعد العشاءء نذهب سويا. 


> 5 


wûn fûn 


höu wé _ mén yî q1 qù 
e 


نضال: = الأصدقاء والصديقات هن فضاكم أن تترجمرا الجمل التالية إلى اللغة الغرببة: 


ZUOÖ tian én yi yûn chû 


WO „ guan kûn le W 1 ا‎ ٣ 
;HE RK. MED U A AE 


jın tian û 


ni qù kûn Z j1 m 
ر‎ A OR a E A E? 


tian wûn shang Wo mén y1 


1 1 ù k 
ھ@‎ RK e ا ا ا‎ : 


didan ying hão ma 


; Ae NY 


نضال - فيما يلي تستمعون إلى حوار» حوالوا ترجمته الى اللغة الصينية: 

هالو يا فوزية اشتريت تذكرتين للحفلة الموسيقية. 

نذهب مساء اليوم سويا » ما رأيك ؟ 

بکل السرور. فی اى مسرح ؟ 

المسرح الشرقى. 

متى تبدأً الحفلة؟ 

الا اا ا ا 

اذن» انتظرك عند باب مكتبة الجامعة فى الساعة السابعةء ثم نذهب اليه بركوب السيارة. 


ا 


0 


NC E E E 
السابع والعشرين فى الاسبوع القادم» فلا تنسوا ان تتابعونا فى حلقتنا القادمة فى نفس الموعد‎ 


المحدد و نتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجميع - تساى جيان! 


1 q1 kè xO 
e a 


CE 
السيدات والسادة السام علیکم. یسرنی ان التقى معکم ف برنامج اتعلم اللغة الصينية". معنا ف‎ 
هذه الأحلقة الانسة هنادی جاسم وزمیلی آدم شیه جينع.‎ 
E 
8 êr hi q1 kè 
E E E E 
م 1 ہ۷‎ ١ ü 
العروض الفنية ا ; ر ك ل‎ 


نضنال ث آرلا نرب بالگلمات الحدة لهذا الدرسن: 


العروض الفنية (ون یی يان تشو) ; ا ئح ل 


: mn اڵ‎ ang 
مسرح الشعب (رن مين جيو تشانغ) رس : إا ا‎ 


jing cüi j1ë mù 


البرامج الرائعة (جينغ تسای جه مو) 8 ; از ت ا 


yin yuêè hui 
الحفلة الموسيقية (اين يوه هوى) 4 5ز ل‎ 


dong fang WU 


الرقص الشرقى (دونغ فانغ وو) ; 7 5: 


y1 q1 
;- سویا (یی تشه) نر‎ 


diûn ying 


فیلم ج آفلام (ديان ينغ) ر ا: 


nd me 


اذن (نا مو) ك کا 
guan kûn zû j1 yan chü‏ 
مشاهدة الالعاب البهلوانية (قوان كان زا ر ل ئى 8 م لل 


جی يان تشو) 
نضال - فيما يلي نقرأً لكم أنا وزميلي آدم النص للدرس السابع و العشرين: 
نشاهد العروض الفنية » ما رأياك ؟ 

1 yûn chü ho 


1 kûn wén Yy 1 ma 
E N O E TD TD 


طيب. متى تبدأً العروض ؟ 


ho de j1 dian kûi yûn 


chan 
1 


rén min jù g 
TT a 


yûn chü shén me JIng cai 9 Jjiê ا‎ 
MED GD MD O GT EE 


yîn yuêè WU dû0 _ zû 8 déng dëng 
آ۳‎ RS. FFE OES E چ‎ a 


wûn fûn höu Wo mén y1 qi qù 


I ED DET 


نضال - الأصدقاء والصديقات» من فضلكم أن تترجموا الجمل التالية إلى اللغة الصينية: 
أحب مشاهدة الافلام. 

هل اشتريت تذكرة للحفلة الموسيقية ؟ 

هل تحب مشاهدة الرقص الشرقى ؟ 

العروض الفنية التى عرضت مساء أمس فى مسرح الشعب رائعة جدا. 


أحب مشاهدة الالعاب البهلوانية. 


N E N 


nî hao 
Mh 
im tian wûn shang 0) qing ni kûn wén yi yûn 
9 9 9 9 9 1 7R 3a 9 G6 i 
chü 
shén me jiê shi 


jië ۳ wü dio _ ma 
a E TES 


bû shi shi zû i yûn chü 
E 
ha 


tai 0 le 
OE 
kai 
E 


yûn chü bû dian shi qing nî wûn shang q1 
o E rE 

dian wü shi fèn ZÛùi rénmin jù chang mén köŠu 
mM; TN AR ;Fl ES 


az >‏ 
ا 
hão de‏ 
TS‏ 
نضال - الأصدقاء والصديقات» الى هنا ننتهى من حلقة اليوم وسنبداً الدرس الثامن والعشرين فى 


الاسبوع القادم» فلا تنسوا ان تتابعونا فى حلقتنا القادمة فى نفس الموعد المحدد و نتمنى لكم يوما 
سعيدا والى اللقاء. 


الجميع - تساى جيان! 


shûng 


4 


السيدات و السادةء السلام عليكم . يسرنى ان التقى معكم فى برنامج 'تعلم اللغة الصينية ". معنا 
فى هذه الحلقة الانسة هنادى جاسم وزميلى آدم شيه جينغ. 


نضال - اليوم نبدأً الدرس الثامن و العشرين. 


ES FE N FF 
زيارة بکين‎ 
JOU lan bëi Jing 
; Vf : E ZR 


نضال - أولا نقرأً لكم كلمات جديدة للدرس الثامن والعشرين. 


أول مرة 
di 8 yI cl‏ 
( دی یی تسه )ا : i‏ 2 
فخم 
xiéong wi‏ 
( شیونغ ويه )5 : : 
مبنی 
jiûn zhù‏ 


القصر الامبراطورى 


gù gOng 
; ; ۳) قو قون‎ ( 


bé wù yuûn 


( بو وو يوان )6ا : E‏ 
ذو شهرة عالمية 


shi jie wén ming 


( شی جیه ون مينغ )4 : ; E‏ 


شمال غربی 
x1 bëi‏ 
( شی بيه )1 Hi‏ 
ضاحبة 


نضال: لفظ "7" بمعنى جانب . و لكنه فى هذا الدرس ليس الا لاحقة لفظية. وعند التعبير عن 
الحهات ) عادد عه د فط ال مد ٠:‏ ]ل الشمال. 


CN N N 
بمعنی‎ "٤ (| واحدا لا ينطق كمقطع صوتى مستقل» وانما يندمج مع المقطع الصوتی قبله. مثلا:'‎ 
.12'€۲ "ا5" بمعنی 'أين" ينطق 12۲ ولا‎ .طuھ'‎ e۲ 'زھرة" ينطق 2۲ںط ولا‎ 
نضال - فيما يلى نقراً لكم أنا و زميلى آدم النص للدرس الثامن والعشرين:‎ 

هل تأتي لاول مرة الى بكين؟ 


n1 shi di aT cl 1ûi bëEi jing ma 
EE A E E a FE 8? 


هذا المبنى الفخم بوابة تيان آن مون . 


tian an mén bëi biûan de jiûn zhù qûn 
OE AT E E 0 FF 
shi shén me 
; : 2 


nû 11 shi gÙ gong bé wù yuûn 


E GE e E E IR e 


أين سور الصين العظيم ذو الشهرة العاليمية؟ 


shi jiè wén ming de chdang chéng zûi 


HE ;FF ;# 4 ¢; e N E 
; ا‎ 


aE A 
tû  zûi bëi JIE 88 XI bëi J100 
E’ . E E N < IE و‎ 
! بكين فعلا مكان رائع للسياحة‎ 


bëi jing zhën shi gê 1ù you de hšo 


E 7 E E ° OE E 0 7 


نضال - الاصدقاء والصديقات» الى هنا ننتهى من حلقة اليوم وسنستمر فى الدرس 
الثامن والعشرين فى الاسبوع القادم» فلا تنسوا ان تتابعونا فى حلقتنا القادمة فى نفس الموعد 
المحدد و نتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجميع - تساى جيان! 


1 bû kê zhöng 
ll SS 


الدرس التامن والعشرون ( الجزء الثاني ) 


ا 
فى هذه الحلقة الانسة هنادى جاسم وزميلى آدم شيه جينغ. 


نضال - أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع الماضي. 


أول مرة 


شمال 
bëi bian‏ 
مجموعه 
qün 1‏ 
تشون )#۴ : 
القصر الامبراطورى 
SU gong‏ 
شو فون ) ب , , 
2 
bO  wù yuûn‏ 
E‏ 
ذو شهرة عالمية 
shi jiê wén ming‏ 
E FF‏ 


نضال - فيما يلى نقراً لكم أنا و زميلى آدم النص للدرس الثامن والعشرين: 
هل تأتي لاول مرة الى بكين؟ 


n1 shi di O c1 1ûi bëi JIMS _ a 
:R O E E ا‎ KE  ;? 


هذا المبنى الفخم بوابة تيان آن مون . 


zhè 0 e de jiûn zhù shi 
E E a E TD EE 
tian an mén : 
E e 
ما هى مجموعة المبانى بشمال بوابة تيان آن مون ؟‎ 
tian an  mén bëi bian de Jjiûn zhù qün 
eT 3 ا‎ TT E ET 
shi shén me 
: a 


nû 11 shi gÙ gong bé wùÙ yuûn 


a E TS a 


أين سور الصين العظيم ذو الشهرة العاليمية؟ 


shi Jjiè wén ming de chûng chéng zûi 
E TS E :4 i o E 
nû ér 
SE 


E 


نضال - فيما يلى نقرأً لكم كلمات اضافية لهذا الدرس. 
حديقة الحيوانات 
dûng wü yudn‏ 
( دونغ وو يوان ( êl‏ ; 5 
حديفة المعبد السماوى 


tian tûn _ göng yudûn 5‏ 
( تیان تان قونغ يوان )ار ۸ 8 ۸ 


حديفة نشو ذ نغشان 


zhöng shan gong yudn _‏ 
( تشونغ شان قو يوان )6ز 4ا: e‏ 


شارع ج شوارع 


ji. dd. dE, 
جه داو ادا جه )ا × / ا7 ا‎ ( 


S 


hù 
5) شو‎ ( 


ذظ ج مناظر 


Jing sè fêng Jing 
ا‎ 


( جینغ سه | فنغ جینغ )8 ال / ار کور 


طفل ج أطفال 


yIng ér 


( ار تونغ اينغ ار )از ٭2: 


ér tong ا‎ 
ا‎ ;Ê/ 


نضال - يا اختى هنادى » هل يمكنك أن تتحدتى عن انطباعاتك لبكين باللغة الصينية . 


هنادى - نعم » بكل ما استطيع من القدرة . 


bëi jing de jian zhù 0 wù hën pião __liang jie 0 dao 
Ai FR MM BE DM MM MM FE BB E 2E 
gn jing 1ù shù hën duo 


E 


ni you lan guÖ bëi jIng de nã xiê gong yudûn 


i N N 


gù gong zhong shan gong yudn hé tian tûn 


sS ;F 11 ا‎ E 


qù guO nû 11 dong _, WU hën ۴ duo féng jing 
a TS MT 
hën : piûo ۲ liang ۳ 


ر ا 


1 LR ە7Jا0‎ 


نضال - الاأصدقاء والصديقات » الى هنا ننتهى من حلقة اليوم وسنستمر فى الدرس الثامن 
والعشرين فى الاسبوع القادم › فلا تنسوا ان تتابعونا فى حلقتتا القادمة فى نفس الموعد المحدد 
ونتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجميع - تساى جيان! 


XxX 


: i 
MC FFD 


اا ا ا ا 


السيدات و السادةء السلام عليكم . يسرنى ان التقى معكم فى برنامج 'تعلم اللغة الصينية ". معنا 
فى هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلى آدم شيه جينغ. 


ال ال سر ق ای الام رالتري. 


نضال - أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع الماضي. 


حدق الخوانات 


döng wù yudn 


( دونغ وو يوان )|75; 3 


3 


حديقة المعبد السماوى 


tian tûn _ gong yudûn 
تیان تان قونغ يوان )ع; ۸ ل‎ ( 


3 


القصر الصيفى 


حديقة نشو ر نغشان 


zhöng shan gong yudn _ 
: 1 ; 7۶|) تشونغ شان قو يوان‎ ( 


شارع ج شوارع 


ji. dûo _ dû jiê 
1 OS جه داو | دا جه )[غ:‎ ( 


Jing Sè féng Jing 
ڪ‎ 


( جینغ سه | فنغ جینغ )8 ال / ار کور 


طفل ج أطفال 


yIng ér 


( ار تونغ اينغ ار )با( ,; 


ér téong 2 
ا‎ ;Ê/ 


نضال - فيما يلى نقراً لكم أنا و زميلى آدم النص للدرس الثامن والعشرين: 
هل تأتي لاول مرة الى بكين؟ 


n1 shi di O c1 1ûi bëi Jing ma 
:R e E E E? 


هذا المبنى الفخم بوابة تيان آن مون . 


zhè 0 xXIONE WC de Jjiûn zhù e shi 
e ; A ; RÉ i : : 
tian an mén 1 
ET e 
ما هى مجموعة المبانى بشمال بوابة تيان آن مون ؟‎ 
tian an mén bëi bian de Jjiûn zhù qün 


7 A E ا‎ : eT 


shi gÙ gong b6  wù yuûn 
a DY a 


أين سور الصين العظيم ذو الشهرة العاليمية؟ 


wén ming de chûng chéng zûi 


; ETS e E 


bëi JjIng de XI bëi J10 


E FR HF ;#H ا‎ E 


بكين فعلا مكان رائع للسياحة ! 


نضال - يا اختى هنادى » هل حفظت الكلمات الجديدة لهذا الدرس ؟ 
هنادي - نعم» حفظتها . 


نضال - إذن » أقول باللغة العربية و أنت تترجمينها الى اللغة الصينية . 


nû 11 
E 

shi jie 
نا‎ : 

ba Zûùi 
E E 
bëi MS 
1 : 


هنادي - بكل ما أستطيع من القدرة . 


نضال - الاصدقاء و الصديقات » من فضلكم ان تترجموا الجمل التالية الى اللغة الصينية . 
هنادي - فى بكين حدائق جميلة كثيرة . 

نضال - هل زرت القصر الصيفى فى بكين ؟ 

هنادي - قد زرت سور الصين العظيم قبل خمس سنوات . 

نضال - بنتى تحب بوابة تيان مون كتيرا . 


هنادي - كل الأطفال يحبون زيارة حديقة الحيوانات. 


E O 


JjIng jiûo qü de féêng jing hën piûo 
2 HH 7 0 


E J Md ETT a a 1 


bëi JURE J de gong bé wù yuûn hën piûo 
2 ZR %0 ; ; 8 9 1 : 1 r 
liûng £ 
. r, 
0ا7 ە‎ 


xing 1 wdûng gang YOU lan le 


q1 16 0 
E E. E Me Nl O 


shan gong yudûn 
E eS 


نضال - الأصدقاء والصديقات » الى هنا ننتهى من حلقة اليوم وسنبدأً الدرس التاسع والعشرين 
فى الاسبوع القادم» فلا تنسوا ان تتابعونا فى حلفتنا القادمة فى نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 
يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجميع - تساى جيان! 


shûng 


yS 
TT MOC 


السيدات و السادة » السلام علیکم یسرنی ان التقى معکم ف برنامج 'تعلم اللغة الصينية" .معنا 
فى هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلى آدم شيه جينغ. 
نضال - اليوم نبدأً الدرس التاسع و العشرين. 

di èr sS 


h1 jil kè 
E FFE OL 


الرياضة اة 


نضال - أولا نقرأً لكم كلمات جديدة للدرس التاسع والعشرين . 


رياضة بدنية ( تي يو ) 


قوي ( تشيانغ جوانغ ) 


qiûang zhuûng 
3 ¥ 


لاعب ( يون دونغ يوان ) 


yùn _ dong _ yuûn 
ر‎ 2 ıı 


ا ۵ ھار 


lan qilü 
E BR 
) سباحة (يو يونغ‎ 


نضال - فيما يلى نقراً لكم أنا و زميلى آدم النص للدرس التاسع والعشرين: 


n1 shën tI qiang zhudûng xiûng gè vU GME | 
AS FF : E CT 
yudn 
H1 
AS 


أشترك دائما فى النشاطات الرياضية . 


6) jing chang , cûn jiû tI yù hué dong _ 
8k TS 2 


ER 


أ کكرة القدم منذ صغری . 
wÖ  cûng XiÛo ûi hdûo zû U‏ 
yS‏ 
ما هى هوايتك الان ؟ 


xiûn Zûùi Ou shén me ûi hûo 


ni y 
DDE MS 


5 

i 

& 
> 


آ اة 
huan kûn 0 yù bi SQÛi‏ کک )6 
CGE dG EBOOK‏ 
نضال - فيما تل نتدرب بما درسناه من الكلمات الجديدة. 


n1 x1 ا‎ huan tI yù yùn dong ma 
WR KK FF FF ia #2 8? 


ل تخت الا تة اة 


نعم» أحبها كثيرا 
n1 JjIng chûng cûn jiû tI yù hué dng ma‏ 
KR 4 Ê 2 UM E FF 9‏ 


1 e W ٠ mëi 2 tian ر‎ 1 
ZE FF, FR EF E Eê A e 
نعم» أقوم بالعدو کل يوم صباحا.‎ 


والعشرين فى الاسبوع القادم » فلا تنسوا ان تتابعونا فى حلفتنا القادمة فى نفس الموعد المحدد و 
نتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجميع - تساى جيان! 


الدرس التاسع والعشرون ( الجزء الثانى ) 


الات اا0 ا کک ےر ت کک تة را ت ل ا ا 
فى هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلى آدم شيه جينغ. 


di er shi jil kè 


CS. E OC 


ازجا اة 


نضال - أولا نراجع الكلمات الجديدة التى درسناها فى الاسبوع الماضى: 


رياضة بدنية ( تي يو ) 


قوي ( تشيانغ جوانغ ) 


qiûng zhuûng 
. ١ 


لاعب ( يون دونغ يوان ) 


yùn 5 dong . yudûn 


ا 
7 [3: حار 


نضال - فيما يلى نقراً لكم آنا و زميلى آدم النص للدرس التاسع والعشرين: 
n1 shën tI qiûang zhudûng xiûng gè yùn _ dêng‏ 
AK FF ; E TG O‏ 


yudn 
1 
إ7‎ 


SY 


أشترك دائما فى النشاطات الرياضية . 


wo JjIng chang ., cûn Jia tI yù hué dong _ 
KK Ê JZ JN E FF FF B2. 


N 


أ کكرة القدم منذ صغری . 
wÖ  cûng XiÛo ûi hdûo zû U‏ 
yS‏ 
ما هى هوايتك الان ؟ 


xiûn Zûùi Ou shén me ûi hûo 


ni y 
DDE MS 


5 

i 

ê 
> 


أحت مضاهة الماربات الا 0ة 


6) x1 huan kûn 0 yù bi SQÛi 


lS EE E NECE 


نضال و آلان نقراً كلمات اضافية لهذا الذرس : 


التتس ( وانغ تشيو ) 


wang qiü 


j; ;R 


الكرة الطائرة ( باى تشيو ) 


الانزلاق على الجليد ( هوا بنغ ) 


hud _ bîng 
MH WK 


E a 


yùn _ dêng chang 


ر ; 2 ھا 


فريق ( دوي ۱ بان ) 


نضال -الاصدقاء والصديقات فيما يلى تستمعون الى حوار وحاولوا ترجمته الى اللغة الصينية: 
هنادي - آين ذهبت ؟ 

نضال - ذهبت الى الملعب . 

هنادي - ماذا لعبت هناك ؟ 

نضال - لعبت كرة الريش و التنس . 


هنادي - هل تحب كرة الطاولة ؟ 


نضال - و أخيرا ترجموا الجمل التالية الى اللغة العربية . 


JjIn tian sdûi le ma 


ni kûn zü qil a 
E O E 


kûn le fêéi chang 3 Jing cai 5 
د‎ E FÊ so 


bü hui dan shi WO ê huan kû 


Wo yë fêi chûng x1 huan dû pdi qiü 
ہی شلدر‎ 7 

۰ ۰ HG °K ۰ ۰ 

او ۶ 


والعشرين فى الاسبوع القادم › فلا تنسوا ان تتابعونا فى حلقتنا القادمة فى نفس الموعد المحدد 
ونتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجميع - تساى جيان! 


TS 
I MA GECE ¢ 


الدرس التاسع والعشرون ( الجزء الثالث ) 


السيدات والسادة السلام علیکم. یسرنی ان التقى معکم ف برنامج 1 تعلم الألغة الصينية ". معنا 
a‏ 


ا ا دد 


1 h1 jiü kè xiû 
SS E Ob. EL TD 


اا 


نضال - أولا نراجع الكلمات الجديدة التى درسناها فى الاسبوع الماضى: 


الق ( وع ي 


wûng qil 


MM ;&R 


الكرة الطائرة ( باى تشيو ) 


الانزلاق على الجليد ( هوا بنغ ) 


hud _ bîng 
ا‎ 0k 


ا 


yùün döng chang 
رر ا ا‎ 


نضال - فيما يلى نقرأً لكم أنا و زميلى آدم النص للدرس التاسع و العشرين: 


tI qiûang zhudûng xiûng gè 


ا ا 9 9 9 9 2 2 ا 
yudn‏ 
| ا 
;NHo‏ 
أشترك دائما فى النشاطات الرياضية . 
JjIng chang cûn Jia tI yù hué döng _‏ 
Kk TT ay.‏ 


NT 


hûo lan qiü hûi shi YOU 


O a RK? 


e 


أحب كرة القدم منذ صغرى . 


céûng Xido û1 1U 


2 hdûo A qi 
۵ SS 


ما هى هوايتك الان ؟ 


Zûùi u shén me ûi 


nl yO 
EGE hE Ee yy 


1 


xiûn 


. اخ مشاهدة المنارنات الر اة‎ 
WO x1 huan kûn tI yù bi SQÛi 


EE E 


ن ا و ا ك ا ع ن ن ن وار ره ا اة اة 


هل یوجد فی جامعتکم ملعب کبیر؟ 

أسبح فى الصيف و أقوم بالانزلاق على الجليد فى الشتاء. 
أحب مشاهدة مباراة كرة الطاولة. 

هل تحب الكرة الطائرة ؟ 

ألعب كرة الريش دائما. 

يهوى كرة السلة. 

أشترك فى النشاطات الرياضية كل يوم صباحا. 


ضال - وأخيرا ترجموا الجمل التالية الى اللغة العربية. 


huan kûn lan Sùi ma 


nil x1 e 9 qil ٤ bi 
I a 


q 


MI mèi mèi ûi hio wûng 110 „ma 
MG GO TTT Eg EE, 


Wo céng xido x huan hud Ou yöng 


bing hé y 
EG GSS pp DPE GOGO EGE TOE 


tû di di 0 shi yùn dong yudn shën tI hën ٣ qidang 
A 7 FE i BM MR, FF RE KR E 
zhudûng 


۰ ۷ 
9 O 


hué dong 


jiû ااا‎ yù 
o TZ N SS 


نضال - الاصدقاء والصديقات» الى هنا ننتهى من حلقة اليوم وسنبداً الدرس الثلاثين فى الاسبوع 
القادم» فلا تنسوا ان تتابعونا فى حلقتنا القادمة فى نفس الموعد المحدد و نتمنى لكم يوما سعيدا و 
الى اللقاء. 


الجميع - تساى جيان! 


shang 


ê ۰ 
Ê ( 


السيدات والسادة السلام علیکم. یسرنی ان التقى معکم ف برنامج 1 تعلم الألغة الصينية ". معنا ف 
a‏ 


نضال - اليوم نبداً الدرس الثلاثين. 


المسلمون فى الصين 
zhöng UO mù S1 lin‏ 
HE E WM‏ : 


نضال - أولا نقراً لكم كلمات جديدة للدرس الثلاثين: 


مسلم (مو سه لین) 


n 


mù SI 11 
E N PR 


قومية (مين تسو) 
min A‏ 


KR JR 


0 
0 


بق دن دون 


xin feng 
2 . 
2 Fî و‎ 


الدين الاسلامی (يى سه لان جياو) 


an Jj1ûo 


yI SI 1 
EF MM ك‎ 


الف (تشيان) 


qian 


ZONng J1do 
ZR 5 


يؤدى الصلاة (تسو لی بای) 
A) 11 1 bûi‏ 
MU u FF‏ 
نضال - لا فرق بين المفرد والجمع للاسماء فى اللغة الصينية وبعبارة أخرى أن المفرد والجمع 


على نفس الصيغة . وعلى سبيل المثال أن الأسماء الموجودة فى النص مثل : ' ا[ ' 5 


"ا "ا [2 ٠"‏ لا فرق بين مفردها وجمعها. ويتضح ما اذا كان الاسم مفردا أم جمعا من 
سياق الكلام. متلا "£ ۴ 1۶12 [< 92[ 1111": تحظى عاداتهم الدينية بالاحترام 
نضال - فیما یلى نقرأً لكم أنا و زميلى آدم النص للدرس الثلاثين. 


كم قومية توجد فى الصين ؟ 


zhöng GUO yÖu duo shë g 
E A i ABE 


توجد ست و خمسون قومية فى الصين . 


zhöong gU yÖu wü shi lil 
O CE E E 


هل هناك من يعتتق الدين الالام ؟ 


xin د‎ ۳ 1û j1 


هل يتمتعون بالحرية الدينية ؟ 


¥0 zOng ا‎ J1ûo A 
a E A FH FH 8? 


ا 


الاعتقاد الدينى يحظى بحماية القانون . 


ZOng _ jio xin  yëng shu _ dûo f4 ٿا‎ 1 bao hù 
A OW. ME N E. E E RR FC 


هل يسمح لهم بتأدية الصلاة ؟ 


vv 


bûi 


yün xÛ tû mén ۱ ZUO 11 
DD FF A A BM Fu Fe 
. تحظى عاداتهم الدينية بالاحترام‎ 
tû mén de zÖng  jiûo x guan shou _ dûo zün 
Ak MJ N a 0 1i کې لھ چ‎ 


zhong 


2 


نضال - الاصدقاء والصديقات» الى هنا ننتهى من حلقة اليوم وسنستمر فى الدرس الثلاثين فى 
الاسبوع القادم › فلا تنسوا ان تتابعونا فى حلفتنا القادمة فى نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
سعيدا والى اللقاء. 


الجميع - تساى جيان! 


A 


ê » 
Ê ( 


الدرس الثلاثون ( الجزء الثاني ( 


E E E OT 
هذه الحأقة الانسة هنادی جاسم وزمیڵی آدم شیه جينع.‎ 


نضال - اليوم نستمر في الدرس الثلاثين. 


نضال - أولا نراجع كلمات جديدة التي درسناها في الأسبوع الماضي: 


مسلم (مو سه لین) 


n 


mù SI 11 
E Mh 


قومية (مين تسو) 


min Av 


KR JR 


الدين الاسلامی (یی سه لان جياو) 


an Jj1ûo 


y1 SI 1 
EF NM ك‎ U 


الف (تشيان) 


qian 


يؤدى الصلاة (تسو لى بای) 


Z bûi 


uÖ 11 ١ 
MU u FF 
نضال - فیما یلی نقرأً لكم آنا و زميلى آدم النص للدرس الثلاثين.‎ 


CE 


E 


توجد ست و خمسون قومية فى الصين . 


zhong gU yOu wü shi liù 1 gè 0 
o e eS 


ل فا ا ا 


yÖu rén I 8 lûn 0 j1ûo ma 
TT r ع‎ E EE 
الصين يوجد سدعة عشر ملیون مسلم‎ 
mù 8 


ZÛùi zhong GUO yÖu y1 
E E ES 


هل يتمتعون بالحرية الدينية ؟ 
U ZOng  jiûo A‏ 
a E yS‏ 
الاعتقاد الدينى یحظی بحماية القانرن : 


Yûng shu _ dûo i 0 bio 
e N a E 


هل يسمح لهم بتأدية الصلاة ؟ 


yün bûi 


xü tû mén ZUO 11 
hd 1 TS 


تحظى عاداتهم الدينية بالاحترام . 


tû mén de ZzÖng jio x guaûn shou _ dûo zün 
N E 
zhong 


3 


نضال - والآن نقرأً لكم كلمات إضافية لهذا الدرس. 


رمضان (جأی یوه) 


zhai yuUê 


عید الاضحی (زاي شنغ جی ۱ قو ار بانغ جی) 


هام (جونغ ياو ده | جونغ دا ده) 
zhong yûo de zhong dû de‏ 
0 ر ا # : 
نضال - الأصدقاء والصديقات» من فضلكم أن تترجموا الجمل التالية إلى اللغة العربية: 


4 


WwW mén مآ‎ zhöng mûù SI lin de Zong jiûo 
CEG DME E EBE MM MM HM FR 


gudûn‏ ا 


3 CDS DT TG 


nî xing qi wü qù qing zhëen SÎ ZUO 11 1 
Mm CCT TSS pg EPO 


نضال - وأخيرا ترجموا الجمل الجمل التالية إلى اللغة الصينية. 
آنا صائمة اليوم. 

هل تعتنق الدين الإسلامي؟ 

زملاء القسم العربي يحترمون عاداتي الإسلامية. 

يحظى الاعتقاد الديني في الصين بحماية القانون. 


أذهب إلى المسجد يوم الجمعة لتأدية الصلاة. 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الثلاثين في 
الأبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد ونتمنى لكم يوما سعيدا وإلى 
اللقاء. 


الجميع - تساي جيان! 


TS xid 
STE 


الدرس الثلاثون ( الجزء الثالث ) 


السيدات والسادة السلام علیکم. یسرنی ان التقى معکم ف برنامج 1 تعلم الألغة الصينية ". معنا 
هذه الحأقة الانسة هنادی جاسم وزمیڵی آدم شیه جينع. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس الثلاثين. 


المسلمون فى الصين 
zhöong gUO mûù S1 lin‏ 
E E MM‏ : 


نضال - أولا نراجع كلمات جديدة التي درسناها في الأسبوع الماضي: 


ا 


qing zhën sS 


J FR 3F 


هام (جونغ ياو ده | جونغ دا ده) 
zhong yûo de zhong dû‏ 


de 
E E \ E A 


نضال - فیما لی نقرأً لكم آنا و زميلى آدم النص للدرس الثلاثين. 


N EC 


zhöong £ ê) gê min zü 


UO yÖu duo sh 
FHF FB FA e 


توجد ست و خمسون قومية فى الصين . 


zhong gu iù gè min A 


6 you wùÜ shi 1i ٤ 
E RCD TG CLD 


TT O SS 


Sn xin fèng y1 S1 lan 2 J10 ma 
: ME SES O e 


: ا 


ک 
OC‏ 
ge -‏ 
a‏ 
پا 
2 
e‏ 
1 
i‏ 


فى الصين يوجد سبعة عشر مليون مسلم . 


ZÛùi zhong GUO yÖu y1 qian q1 bii wûn mù 
1 E O a TS 
SI lin 
Mh Ro 
هل يتمتعون بالحرية الدينية ؟‎ 
tû mén xiûng „ YOu zOng  jiûo 2 yOu ma 
E e yS 
. الاعتقاد الدينى يحظى بحماية القانون‎ 
20 do IM OME shùèu _ dûo E lû E 
I O TS 


هل يسمح لهم بتأدية الصلاة ؟ 
bûi‏ 


yün ES mén  Zud e 
E TS 


تحظى عاداتهم الدينية بالاحترام . 


° 


zhong 


Ong 


i. 
2ہ‎ 


2 


نضال - يا أختي هنادي هل حفظت الكلمات الجديدة لهذا الدرس؟ 


هنادي - نعم» حفظتها . 


نضال - إذن أقول باللغة العربية وأنتب تترجمينها إلى اللغة الصينية. 


هنادي - بكل ما أستطيع من القدرة. 


الین لای ی کے ان جیا 


An 


yI SI 1û 
FHF MM O; 


يؤدى الصلاة (تسو لى بای) 


bûi 


ZUO 11 ۱‏ 
FF‏ 
نضال - الأصدقاء والصديقات» من فضلكم أن تترجموا الجمل التالية إلى اللغة العربية: 
jiûo xin yûng ZÛùi zhong gUO shu _ dûo‏ 
إا حر MM TT‏ ا 


ù bio hù 


ZOnNng 
جد‎ 
an 


fu 1 
dD GEG MM 


1R :l ;1E 9 ر 5 = إ&:‎ E 
min AVÎ 1 ma 
CEG STS TS. 


نضال - وأخيرا ترجموا الجمل الجمل التالية إلى اللغة الصينية. 

أخي الكبير قوي الجسم. 

يعتنق الدين الإسلامي. 

أصوم في شهر رمضان. 

أستمع إلى برنامج 'المسلمون في الصين'. 

يحب كرة القدم منذ صغره. 

هل تعرف عادات المسلمين في الصين؟ 

نضال - الأصدقاء والصديقات» بنهاية هذه الحلقة نكون قد إنتهينا من تقديم دروسنا التمهيدية في 
برنامج 'تعلم اللغة الصينية". وأرجو منكم أن تتدربوا دائما على ما درسناه في هذا البرنامج. وإذا 


كان لديكم أي طلب وأي اقتراح فالرجاء الإتصال بنا ونحن أصدقاءكم إلى الأبد. وأخیرا نتمنیى لكم 
توفيقا ونجاحا. مع أطيب التمنيات من إذاعة الصين الدولية. 


